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Έ π ε ιζ ή  ηαρά πολλών δεεβιδά- 
σβησαν ήμ?ν παράπονα διά τήν εν
τελή αποτυχίαν τών εικόνων μας  
— και τοΟτο 8 t o «  προετιμήααμ,εν 
νά ύποστηρέξωμεν εντοπίους ξυ-  
λογράφους — αναγκαζόμενα νά 
διακόψωμεν τήν Πημ,οσέευσιν αύ 
τών. μ ίχ ρ ις  ου συνεννοηβώμεν 
μετά  τοΟ πρώην έν Παρισέοις άν- 
ταποκριτοΟ μας, προς αποστολήν 
τών εικόνων, ώς καί πρότερον *- 
-πράττομεν. —Α,ΐτοΟμεν δεά τοΟτο 
συγγνώμην παρά τών κκ. 2υ ν δ ρ ο -  
μ,ητών μας

ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
Αινιγνιμα α λ ε ξ α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υ ΐο ϋ ] .

Α'

Ό σ τις  άπαξ είδε την πόλιν Σ ...  αναπο
λεί, οτι είδε φοβεράν πόλιν. Είνε ώκοοομη- 
μ,ένη έπί ΰψους καί αί άγουσαι προς αύτήν 
οδοί είνε στεναί καί κακώς κατεσκευασμέ- 
ναι. "Οσον άφορα τούς κατοίκους, διατηρεί 
τις δι’ αύτούς τήν αύτήν φοβεράν έντύπω- 
σιν, ήν καί διά τήν πόλιν των. Φαίνεται, 
οτι έπλάσθησαν επίτηδες δι ’ αύτήν ή δτι ή 
πόλις κατεσκευάσθη επίτηδες δι’ αύτούς. 
Είνε περίεργοι, φλύαροι, έπιτετηδευμένοι, 
φιλάργυροι. Κατασκοπεύουν, λαμβάνουσιν 
■εύκόλως ύπονοίας, ένασχολοϋνται είς δια
φόρους επινοήσεις, θ ά  ελεγέ τις δτι είνε φω- 
λεά καρακαξών καί κοράκων.

Έάν ήναγκάσθητε νά κατοικήσητε έν τή 
πόλει ταύτΥ) δχι διότι έξελέξατε αύτήν ώς 
διαμονήν εύάρεστον διά τάς γεροντικά; σας 
ήμέρας, έπειδή τοιαύτη ιδέα δέν θά ήρχετο 
είς τήν κεφαλήν ούδενός, ά λ λ ’ έάν αί ύπο-

θέσεις ύμών σάς άναγκάζουσι νά κατοική- 
σητε έκεΐ καί διετηρήσατε παραδόσεις τινάς 
τής πρωτευούσης, πρέπει νάπροσέξητε πολύ.

Ά ν  ή σύζυγός σας έχη πλείονας τών 
δύο έκ μετάξης έσθήτων κ α τ ’ ε"τος, δέν θά 
άπολαύση άρκετής ύπολήψεως, έάν δίδη 
άλλο τι έκτος τείου είς τάς συναναστροφάς 
τ η :, θ* δακτυλοδεικτήται.

Είδοποιήθητε.
’Οφείλω δμως νά σάς εϊπω, οτι ύπήρξαν 

ένίοτε καί ύπάρχουσιν άκόμη άπό καιρού είς 
καιρόν έν τή πόλει Σ . . . κάλλιστοι άνδρες 
καί ώραΐαι γυναίκες, οΐτινες δέν λαμβάνου- 
σιν ύπ ’ οψιν τάς άνοήτους προλήψεις τών 
συμπολιτών των καί ζώσιν, ώς νά έ"ζων αλ
λαχού.

Οί άγώνες δρόμου οί διοργανούμενοι είς το 
Σαιντιλλύ, τό δποϊον άπέχει δύο λεύγας, 
είσίν αί κυριώτεραι αποζημιώσεις, τάς δ- 
ποίας ή άνοιξις καί τό φθινόπώρον παρέ- 
χουσιν είς τήν έπαρχιακήν ταύτην πόλιν. 
Κατά τήν έποχήν λοιπόν ταύτην συναντά 
τις έπί τής δδοΰ τής άγούσης είς Σαιντιλλύ 
άμαξας παντός είδους, διαβάτας παντός γέ
νους, τούς μέν πεζούς, τούς δέ έφιππους.

Έ ν γένει τά περίχωρά της είνε έξαίσια. 
Έκτος τοϋ Σαιντιλλύ, ύπάρχουσι λειμώνες, 
υδροστάσια καί μεγαλοπρεπή δάση, περι
βάλλοντα τήν πόλιν Σ ...  διά ζώνης έξ αρω
μάτων, σκιάς καί ασμάτων, τά δποΐα δυσ
τυχώς δέν φθάνουσι μέχρις αυτής. Έάν έξ- 
έλθητε έκ τής πόλεως Σ . . . καί άκολουθή- 
σητε πρός τά δεξιά μικράν δοόν, θά φθάσητε 
είς έξαισίαν έ’παυλιν, τήν δποίαν όνομάζουσι 
Valgenceuse καί ήτις είνε μικρογραφία 
τοϋ επίγειου Παραδείσου. Ή  έπαυλις αΰτη 
έχει τά περιστύλιά της, τά  δάση της, τάς 
κλίμακάς της, τά : ιτέας της, τά πτηνά 
της, παν έπί τέλους, ώς νά ήτο βασιλική 
έπαυλις. Ωσαύτως έχει τάς πέρδικάς της, 
τού; κονίκλους της, τάς όρτυγάς τη ; κατά

τόν Σεπτέμβριον καί έν τούτοι; δέν άριθμεΤ 
πολλά έτη ύπάρξεως.

Ποιος μοναστής, ποιος καλλιτέχνης, ποιος 
ερωτευμένος τήν κατεσκεύασεν ; Άγνοώ. 
Γνωρίζω μόνον, δτι άνήκει σήμερον είς τήν 
μαρκησίαν Δ ...  ήτις τόσον εύπροσηγόρως δέ
χεται τούς έκάστοτε έπισκέπτκ,ς, ώστε δλο- 
τελώς έλησμόνησαν τόν ιδιοκτήτην, δν αΰτη 
διεδέχθη Ούδείς τόν ένθυμεϊται εκτός έμοϋ 
ίσως.

θ ά  έπωκεληθώ λοιπόν τής υπεροχής ταύ- 
της, ήν έχω έπί τών άλλων, ΐνα σάς οιη- 
γηθώ δ,τι συνέβαινεν έν τή έπαυλει ταυτ>) 
κατά τόν Μάϊον τοϋ 1 8 3 8 .

Ο ήλιος επλησιαί,ε να όυση.
Είς τό εύρυ έστιατόριον τού ίσογαίου ύ- 

πηρέται έν μεγάλη στολή προητοίμαζον 
τράπεζαν πολυτελή, έπί τής δποίας ήσαν 
εκτεθειμένοι οί ώραιότεροι καρποί τής έπο-

‘ * * * * · Ύ > ·χ η ;  κα.ι tyjv οποίαν εφωτι^,ον ουο λ υ χ ν ο σ τ α -  

ται μέ όκτώ ή δέκα βραχίονας έκάτερος.
Οί συνδαιτυμόνες είχον καταβή είς τόν 

κήπον, δπως άπολαύσωσι τών τελευταίων 
άκτίνων τού ήλιου, καί περιεπάτουν μετά 
φαιδρότητος συνδιαλεγόμενοι κάτωθεν μεγα
λοπρεπούς δενδροστοιχ_ίας.

Προσκεκλημένοι ήσαν δ νεαρός βαρώνος 
Βερανζέ καί ή βαρωνίς σύζυγός του, εν τών 
θελκτικωτέρων άποικιακών άνθέων, τά δ- 
ποϊα δ πολιτισμος μετεφύτευσεν είς τον Βορ · 
ράν ή γηραιά κόμησσα δέ Κουρδύ καί δ 
σύζυγός της, μικρός άνθρωπος είς τάς πχ- 
λαιάς παραδόσεις, είς τάς άρχαίας συνή
θειας, είς τού: καλούς τρόπους, πίνων τα μ - 
βάκον, τόν δποϊον ή ρίς του αδελφικώς έ- 
μοίραζε μετά τής άκρας τού ύποκαμίσου 
του καί δμοιάζων κατά τήν γλώσσαν καί 
κατά τά ήθη τούς γέροντας τής βασιλείας 
Λουδοβίκου ΙΕ ’ .

Τό ζεύγος τούτο άπό τού πρώτ·υ έτους 
τών γάμων άπεκτησε κόρην ήλικίας οέκχ
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οκτώ έτών είς τήν εποχήν, καθ ’ήν άρχεται 
ή παρούσα ιστορία. Μετά τής νέας ταύτης 
θά γνωρισθώρ,εν μ ετ ’ ολίγον.

Νέος κομψός συνώδευε τά τέσσαρα πρό
σωπα, τά όποια ύπεδείξαρ,εν.

Ό  νέος ούτος είκοσιεπενταετής είχε μαύ
ρους όοθαλρ.ούς καί όδόντας λευκούς. Ή το 
ώχρός, ώρ.ίλει άρκετά καλά, ίππευε θαυρ.ά- 
ota, ήτο ορφανός πρό δύο έτών.

Το τεί^ευταΐον πρόσωπον, όπερ ύπολείπε- 
ται νά περιγράψωμεν, είνε ή κυρία Βωζέ, 
ή ίδιοκτήτρια της έπαύλεως. Τεσσαρακον- 
τοϋτις ήδη, ρ,έ εισόδημα τριάκοντα χιλιά
δων φράγκων ήτο χήρα καί είχε θυγατέρα 
οεκαεπταέτιδα, ήτις έν άλλ·/) δενδροστοιχία 
τοϋ κήπου περιεπάτει ρ.ετά τής θυγατρος 
τοϋ κόρ.ητος Κουρδύ.

’Εάν θέλητε* θά π α ρ ακελ ο υ 0 ή σ ω ρ. ε ν τάς 
δύο ταύτας νεάνιδας, αΐτινες περιπατοϋσι 
πλησίον τοϋ ύδροστασίου συνοιαλεγόρ.εναι 
καί κόπτουσαι άνθη.

"ΐνα ρ.ή δυσαρεστηθήτε, διότι άφήνορ,εν 
τόσον ταχέως τά άλλα πρόσωπα, θά σάς 
ε’ίπω ότι συνεζήτουν πολιτικά, θέρ.α, όπερ 
δέν σάς ένδιαοέρίί καθ’ ολοκληρίαν. Καί ά- 
πόδειξις, οτι ό νέος, όστι; περιεπάτει ρ.ετ’ 
αύτών, Ιλάρ.βανε ρ.όνον διά τής παρουσίας 
του ρ.έρος είς τήν συνδιάλεξιν καί ότι τό 
πνεϋρ.ά του ήτο πο)»ύ ρ.ακράν, άν πιστεύ- 
σωρ.εν τούλάχιστον τούς όφθαλρ.ούς του, οί- 
τινες άπο καιρού είς καιρόν έ’στρεφον προς 
το μέρος τοϋ κήπου, ένθα εύρίσκοντο αί δύο 
νεάνιδες.

Ή  ρ.εγαλειτέρα έκ τούτων ώνορ.άζετο 
Κεκιλία Κουρού.

Ή  άλλη έκαλεϊτο Ίουλιέττα καί ή κυ
ρία Βωζέ ήτο ρ,ήτηρ της.

Ή  πρώτη ήτο ρ,ελαγχροινή καί ώραία, 
άρ,έριρ.νος καί χαρίεσσα· ή δευτέρα ξαν
θή καί περισσότερον ονειροπόλος άπό τήν 
φίλην της.' Οί οφθαλμοί της ήσαν έκπλη- 
κτικοί καί ρ.εγαλοι ρ,έ το εκπληκτικόν ύφος 
τών εκφραστικών οφθαλρ,ών το δέρρ.α της 
ήτο ερυθρόν καί διαφανές καί τά χείλη της 
έλα®ρώς κεχρωρ.ατισρ.ένα άπεδείκνυον, ότι 
το αίρ.α έρρεε ρ.ετά νεανικής θέρρ,ης είς τάς 
φλέβας της.

Πόσον είνε ώραϊον νά βλέπη τις νεάνιδα, 
όταν ούδέν νέοος έπεσκίασεν άκόρ.η τήν ά- 
νοιξιν ταύτην, όταν ούδερ.ία θλΐψις ήγγισε 
το ρ,έτωπον τούτο, δταν ούδερ.ία χειρ άπέ- 
κοψε τόν ώραϊον τούτον καρπόν !

Διεσκεδασατέ ποτε παρατηροϋντε; έπί ώ 
ρας νεάνιδα, ώς θά παρετηρεΐτε εικόνα ; Η 
είκών, όσον ώραία. όσον τελεία, δσον άλη- 
θής καί άν είνε, δεν δύνατα-t νά οίεγείοη τά I 
έν τή ψυχή συναισθήρ.ατα, δπως ή θέα ώ- 
ραίας παρθένου δεκαεξαέτιδος, είς ήν ή φύ- 
-οις αποκαλύπτει ήδη, 0Tt ύπάρχει έν τώ κό- 
σρ.ω άλλο τι, έκτός τής αγάπης πρός τόν 
πατέρα, τήν ρ,ητέρα καί τούς άδελφούς, ή- 
τις αισθάνεται έαυτήν καταλαρ,βανορ.ένην 
ύπο σκιρτημάτων νέων, ύπο συγκινήσεων ά- 
γνώστων μέχρι τοϋδε, ήτις ονειρεύεται ό
νειρα, τά  όποια ρ.έ ρ.όνην τήν φ'αντασίαν 
της δέν δύνατα-t νά έξηγήση. Τότε έξετά- 
ζει τό πάν καί ζητεί άπόκρισιν άπό πάν, 
δπερ τήν περιβάλλει. Τότε, έπειδή αγνοεί, 
άπό ποιαν πηγήν νά καταπαύσνι τήν φλο

γέράν ταύτην δίψαν αγνώστων τών πραγρ.ά- 
των, στρέφεται πρός τόν Θεόν καί τή φαίνε
ται, δτι ρ.όνον έν τώ άπείρω έ'ρωτι, ον έμ- 
πνέει ό Δηρ.ιουργός, θά κατορθώσν) τούτο.

"Εχετε εΐπη καθ’ έαυτούς παρατηρούντες 
νεάνιδα, ώραίαν τήν οψιν, παρθένον τήν καρ- 
οίαν, άγνήν τάς σκέψεις :

— Θά ύπάρξν) άνήρ, δστις θά κατακτήση 
την καρδίαν ταύτην, είς δν ή ώραία αΰτη 
ΰπαρξις θά άνήκη καί δστις θά λαβή τήν 
άρρητον ευτυχίαν νά τή άποκαλύψη τό πρώ
τον μυστήριον τοϋ έπιγείου έκείνου έρωτος 
τοϋ τόσον ισχυρού, ώστε ρ.ή γνωρίζουσα, 
πώς νά τον άπολαύση, νορ.ίζει, ότι μόνος ό 
Θεός δύναται νά τής τόν έξηγήση.

Μετά Ιν ή δύο τό πολύ έτη θά έπανί- 
οητε τήν νεάνιδα ταύτην, άλλά νυμφευμέ- 
νην. Το ρ.υστήριον, δπερ ή άγνή άγνοιά της 
r fi απέκρυπτε, τή( άπεκαλύ^θη καί είνε δι’ 
αυτήν πράγμα κοινόν. Ή  περιέργεια της 
ίκανοποιήθη, ό εοως της έκορέσθη καί ό 
ρόλθ£ τής γυναίκας καί ρ.ητρός ήρχισε μετά 
τής πεζότητος καί πραγρ.ατικότητός του.

Όνειοοπολεΐτε, ώ άθώαι νεάνιδες, δσον 
ώραία καί άν είνε ή άλήθεια, ούδέποτε θά 
είνε άνταξία τών ονειροπολήσεών σας !

Ή  Καικιλια καί ή Ίουλιέττα περιεπά- 
τουν, ώς προείπορ.εν.

— Γνωρίζεις, έ'λεγεν ή δεσποινίς Βωζέ, 
πόσον ειρ,αι προληπτική' ενθυμούμαι κα
λώς, ότι τόν είδον διά πρώτην ©οοάν παοα- 
σκευήν, ήρ.έραν άποφράδα, καί ρ.οϋ φαίνε
ται, χωρίς νά τό θέλω, δτι δέν θά γείνω ευ
τυχής .

— Είσαι τρελλή. Τί σοϋ είπε σήμερον ;
—  Τίποτε, ρ.όνον ρ.έ παρετήρησε πολύ.
Καί συγχρόνως ή Ίουλιέττα, έ’στοεοε τήν

κεφαλήν, Ϊνα βεβαιωθή, δτι ούδείς ήδύνα.το 
νά τήν άκούσγι έκτός τής Καικιλίας.

—  Λοιπον δέν σοϋ είπε οΰτε λέξιν ;
— Μοί ώρ.ίλησεν, άλλά περί πρχγρ.άτων 

άδιαΐόοων.
— Ο καΰρ.ένος !
— Τον λυπεϊσαι ;
— Βεβαίως. Παρατήρησε πόσον ή ζωή 

είνε γελοίως καρ.ωμένη. Ό  νέος ούτος σέ ά
γαπα, τόν άγαποίς έπίσης καί έν τούτοις θά 
νυρ.φευθής μίαν ήρ.έραν άλλον καί έκεϊνος 
άλλην. ,

— Ποιος σοϋ τό είπεν ;
—  Άγαπάσθε, χωρίς νά έξομολογηθήτε 

τον έρωτά σας.
— Κ α τ ’ άρχάς ρ,οϋ φαίνεται, ότι δέν 

τον άγαπώ, διότι ύπάρχουσιν ήρ,έραι καθ’ 
άς δέν τον σκέπτορ.αι καθόλου.

—  Καί ποϊαι είναι αί ήρ,έραι αύται :
— Έκεΐναι, καθ’άς εύρίσκεται έδώ. Είνε 

δρ,ως άληθές, ότι, άρ.α άναχωρήσνι, έρωτώ 
έρ,αυτήν, ποϋ νά είνε, τί νά κάρ.νη.

— Λοιπον τον άγαπάς· καί έκεϊνος ;
— Έ ρ χετα ι κάποτε τό βράδυ καί ρερ,- 

βάζει ύπό τά παράθυρά μου.
— Καί σύ τί κάμνεις τότε ;
— Τόν βλέπω άπό ττίς γρί\λιες.
—  Καί δέν έρ,άντευσε ποτέ, ότι τον πα- 

ρετήρεις, είμαι βέβαια.
— Ούδέποτε.
— Καί ή ρ.ητέρα σου ;
— Μοϋ ©αίνεται, δτι κάτι ύποπτεύει.

Μέ έπιβλέπει, καί προσπαθεί μέ t j  βλέμρ,οο 
της νά άνακαλυψη τά συναισθήρ.ατα ρ,ου.

— Καί άν σέ ήρώτα καμμίαν ήρ.έραν> 
περί τών διαθέσεών σου, τί ϋχ  άπήντας ;

— Μά τήν άλήθειαν, δέν ήξεύρω καί 
έπιθυρ,οϋσα νά ήρ.ουν προετοιρ,ασρ,ένη διά 
τήν περίστασιν αύτήν.

— ’Ακούσε, είπεν ή Καικιλία χαρ,ηλα- 
φώνως, εύρον εν μέσον.

—  Ποϊον ;
— Γνωρίζεις δτι ρ.ετά δύο ήρ,έρας γίνε

ται έορτή είς τήν πόλιν :
— Ναί, έπί τη ευκαιρία τών αγώνων- 

δρόμου, οί όποιοι διοργανοϋνται είς τό Σαίν- 
τιλλύ.

—  'Υπάρχει ρ,ία γυνή, ή όποία λέγεε 
τήν ρ,οϊραν.

— Καί τήν πιστεύεις σύ ;
—  Βεβαίως.
—  Καί θέλεις νά συρ.βουλευθώ τήν γυ

ναίκα αύτήν ;
—  Ναί.
— θ ά  σού εϊπω δ,τι μοί έ"λεγες προ ο

λίγου : είσαι τρελλή.
— Καθόλου.
— θ ά  τήν συνεβουλεύθης ϊσως ;
— ’Εννοείται.
— Καί σού είπε τήν άλήθειαν ;
— Πεοισσότερον άκόρ.η, ρ.έ έκαρ.ε νά τήν 

ίδω. Ιδού διατί έχω είς αύτήν έρ.πιστοσύνην.
—  θ ά  μοϋ εΐπη λοιπόν, ποια είρ.αι ;
— Ναί.
— Τί πρέπει νά κάρ,ω ;
— Βεβαίως.
— Καί διά ποιου μέσου ;
— Έ λθέ καί θά ΐδης.
— Πώς νά ύπάγω ;
— Μαζί ρ.έ έμέ καί ρ,έ τήν παιοαγω- 

γόν μου.
1 Ν— ’Αλλά δέν θά είνε δυνατόν νά υπά- 
γωμεν ρ.όναι, άφ’ού θά είνε τόσος κοσρ.ος.

—  ΙΙηγαίνομεν τό πρωί ένωρίς, ποϋ δέν 
θά είνε ψυχή.

— Καί θά μοϋ άπαντήση είς δ,τι τήν ϊ -  
ρωτήσω ;

— Ναί, ναί, ναί.
— Τότε είνε μάγισσα ;
— Καθώς φαίνεται.
— Προχωρημένης ήλικίας ;
— Νέα'. '
— "Ασχημος ;
— Ωοαία.
— Καί τί άλλο κάρ-νει έκτός τής ρ.αν- 

τικής ;
— ’Εξημερώνει άγρια ζώα, τίγρεις καί 

πάνθηρας. Εύρίσκεται είς ρ.ίαν καλύβην 
ρ.έ παραπέτασμα έζωγραφισρ.ένον, έχει ορ
χήστραν άπό τέσσαρα όργανα, και ένα βοη
θόν.

— Καί έμβήκες έκεΐ ρ.έσα ;
— Ναί.
— Λοιπόν θά ύπάγω καί έγώ. θ ά  έρω- 

τήσω τήν μητέρα ρ,ου, άν μοϋ το έπιτρέπνμ
Αί δύο νεάνιδες συνήντησαν τά άλλα 

πρόσωπα, τά όποια περιεπάτουν είς τον κή
πον καί ή Ίουλιέττα, άποτεινομένη προς 
τήν ρ,ητέρα της, είπε :

— Δέν γνωρίζεις, τί έρχομαι νά σού ζ η 
τήσω ;



—  ; ο χ ν
—  Η Καικιλία μού είπε προ ολίγου, δτι 

βπί τγ  εΰχ,χιρity τής έοοτής διατρίβει είς την 
πόλιν μία μάγισσα, τήν όποιαν έπεθύμουν 
-να συμβουλευθώ.

—  Είσαι παιδί !
—  θ ά  μού δώσης τήν άδειαν ;
—  Μέ ποιον θά ύπάγης ;
—  Μέ τήν Καικιλίαν καί μέ τήν παιδα

γωγόν της.
—  Συγκατατίθεσθε, αγαπητή μου, φίλη, 

ήρώτησεν ή κ. Βωζέ τήν κόμησσαν
—  Ναί, άλλά ποίαν ώραν θά ύπάγητε ;
—  Το πρωί, διά νά είμεθα μόναι.
—  Έ ,  λοιπόν, είπεν ή κόμησσα, αΰριον 

είς τάς οκτώ ή ’Ιωάννα καί ή Καικιλία θά 
«λθουν νά σέ παραλάβουν.

—  Δύναρ,αι νά σας έρωτήσω, δεσποινίς, 
το ονομα τής μαγίσσης αΰτής ; είπεν δ 
γνωστός ήμϊν νέος είς τήν Καικιλίαν, διότι 
θέλω καί έγώ νά τήν συμβουλευθώ.

Καί ταΰτοχρόνως παρετήρει τήν Ίουλι- 
έτταν, ήτις, ϊνα άποφύγη τό βλέμμα τοϋτο, 
άφήκε να πέση το υ.ανδήλιόν της καί έ'κυ- 
πτεν, δπως το λάβη.

—  Δέν γνωρίζω τό ονορ-ά της, άπήντησε 
μειδιώσα ή Καικιλία, ά λ λ ’ εινε εΰκολον νά 
τήν εΰρητε. Ή  καλύβη, είς τήν όποιαν κα
τοικεί, έχει ώς έμβλημα πάνθηρα, έφ’ οΰ 
γυνή θέτει τόν πόδα της.

Μ ετά ήυ.ίσειαν ώραν ό νεκνίας κατέλειπε 
τήν έπαυλιν.

—  Ποϋ είνε λοιπόν δ κ. Δερμενόν ; η - 
ρώτησεν ή κ Βωζέ.

— Πρό ολίγου άνεχώρησεν, άπήντησεν δ 
κάμης.

—  θ ά  έπιστρέψη χωρίς άλλο, είπεν ή 
μ.ήτηρ τής Ίουλιέττας, διότι μοί ύπεσχέθη 
-νά διέλθη τό εσπέρας μαζί μας.

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια ].

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ  ΓΐΑ Ν Ν Α Κ Α Κ Η Σ

0  Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ  ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Σ υ ν έχ εια ]

ι ς '

Διήλθε πρό τής εκκλησίας τής άγιας, 
Τριάδος, άνήλθε τήν Λευκήν δδόν περιστρέ- 
<ρων τήν ράβδον του άμέριμνος ώ : άρχιτυμ- 
■πανιστής, έ'φθασεν είς τήν δδον Πιγάλ καί 
έξ αΰτής είς τό βουλεβάρ τον Κλισύ.

Έ κ εϊ έ'στη έν μέσω τοϋ λιθοστρώτου έ
νώπιον τοϋ άριθμοϋ 5 2 .

Τή έποχϊ) έκείνη ήν αΰτη άθλια οίκία 
κλονιζομένη, πλινθόκτιστος καί ελεεινής δ- 
ψεως.

Ό  οικος τοϋ κύρ Βωκελέ έν συγκρίσει 
ήν ώσπερ μικρόν μέγαρον τών Βερσαλλιών.

Τό οίκτρόν τοϋτο οικοδόμημα ήν έν πλή- 
ρει άντιθέσει πρός τάς νέας οικοδομάς, αΐτι-

νες είχον ήδη άρχίσει έγειρόμεναι έπί τοϋ 
βουλεβάρτου έκείνου.

Άφοϋ έξήτασε προσεκτικώς τό μέρος ε
κείνο, είσήλθεν έν διαδρόμω καθύγρω, με 
τοίχους ύποπρασίνους, κεκαλυμμένους ύπο 
πληθύος μικροσκοπικών μυκήτων, είς το βά
θος τοϋ δποίου είδεν άπαισίαν μέγαιραν, ήτις 
έφαίνετο σαρώνουσα τάς άκαθαρσίας άπό 
τίνος σκοτεινής κλίμακος, ΐνα ρίψη αΰτάς 
έν τή) δδω.

—  Ή  Μαρίνα Στρικόν ; ήρώτησε.
—  Δέν τήν γνωρίζω, άπήντησεν ή γραϊα 

διά φωνής μεθύσου.
—  Μία Ίτα λ ίς ;
—  Νέα ;
— Μέσης ηλικίας.
—  Δέν τήν γνωρίζω, σάς είπα.
Καί έξηκολούθησε σαρώνουσα καί μεμψι- 

μοιροϋσα, δπερ έσήμαινε :
— ’Σ  τόν διάβολον !̂
Ό  Ραβού ε”ξεσε τήν κεφαλήν καί έσκέ

φθη.
ΤΗτο βέβαιος δτι εύρίσκετο έν τή) οίκί(«, 

ήν έζήτει.
— "Αν ήμισυ φράγκον είμποργ) νά σοί 

λύση τήν γλώσσαν ; ήρώτησεν.
Ά λ λ  ’ ή θυρωρός ανύψωσε τήν κεφαλήν 

στηριζομένη έπί τού σαρώθρου της.
—  "Ελα δά ! είπε, μισό φράγκο ! Μήπως 

νομίζεις πώς ψοφώ τής πείνας ; Αί, τού λό
γου σου, σοϋ έζήτησα ελεημοσύνην ; Γιά ίόέ 
με καλά. Σοϋ φαίνομαι ψωμοζήτις ; "Εκα
μες λάθος είς τήν πόρτα, άνθρωπέ μου !

’Ακριβώς δ Ραβού δλονέν έπείθετο δτι δεν 
ήπατήθη.

Έκείνη, ήν άπεκάλεσε Μαρίναν Στρικόν 
βεβαίως είχε κατοικήσει είς τήν οίκίαν ε
κείνην.

— Συγγωρήσατέ με είπεν. Ό  κόπος πρέ
πει νά άμείβεται καί ένόμιζα... "Εν φραγ- 
κον !

Ή  γραϊα έτεινε τήν χεϊρα.
— Φέρε το. Έ π ειτα  ζητείς συγχώρησιν.
Ό  Ραβού εδωκε τό νόμισμα ήττον δυσ-

ηρεστημένος ή έ'κπληκτος.
— Μαρίνα Στρικόν, ύπέλαβεν ή μέγαιρα, 

μοδέλο ζωγράφου δέν είναι άλήθεια ;
— Ναί, εΐν’ άληθές,άπήντησεν δ Ραβού.
— Έκατοικούσε έδώ, άλλά τώρα δέν 

κατοικεί πλέον. Μού χρεωστεϊ μάλιστα μίαν 
τριμηνίαν. Τριάντα δύο φράγκα.

—  Είσθε ή ίδιοκτήτις τής οικίας τα ύ τη ς; 
ήρώτησεν δ Ραβού μετά θαυμασμού.

—  Μάλιστα, αγάπη μου. Είμαι ή σπι- 
τονοικοκυρά. Καί μού προσφέρεις μισό φράγ
κο ! Πρέπει νά προσέχης, κύριέ μου.

Ό  Ραβού ήδύνατο ν ’ άπαντήση αΰτη 
δτι έδέχθη τό εν φράγκον, ά λλ ’ άπέφυγε 
νά δυσαρεστήση τήν παράδοξον εκείνην Ιδι
οκτήτην .

Πλήν τούτου ήν δλως άφοσιωμένος είς 
τήν πραγματοποίησιν τής ιδέας αΰτού καί 
οΰδαμώς ήθελε ν ’ άπομακρυνθνϊ αΰτής έπί 
τοϋ παρόντος.

— ’Αφού λοιπόν, ύπέλαβεν, είσθε πι- 
στώτρια τής Μαρίνας,θά γνωρίζετε πού κα
τοικεί βεβαίως.

— Σάν νά τό είξεύρω, παιδί μου. Έ χ ω  
τόν νοϋν μου μήπως τής πέση άπο τον ού-

ρανόν καμμιά κληρονομιά. Δέν τό πιστεύω 
δμως. Εΰκολώτερον είναι νά ψοοήση τής 
πείνας παρά νά κληρονομήση κάνένα Ρο
ζενδάλ. Εννοείς ;

Τήν λέξιν ταύτην άκούσας δ Ραβού συν- 
ωφρυώθη. Το ονομα τοϋτο ύπεμίμνησκεν αΰ- 
τώ τά μυθώδη καί παροιμκοδη πλούτη τού 
αντιπάλου του.

—  Ποϋ κατοικεί ; ήρώτησεν άποτόμως. 
Έ χ ω  ανάγκην νά τό μάθω.

— θ ά  σού χρεωστεϊ ίσως.
— Έ χ ω  άνάγκην αΰτής. Ά ν  τήν έπα- 

νεύρω θά σάς πληρώσω.
—  Βέβαια ;
— Άναμφιβόλως.
—  Ό χ ι  μέ λόγια, αί ;
—  Μετρητά.
— Δόσε λοιπόν ! Είμαι σύμφωνη. Ε ί

μαι καλή γυναίκα καί θά σέ οικονομήσω 
άπό πολλούς δρόμους. Διά νά τήν ξετρυπώ- 
σης ά π ’ έκεϊ ποϋ είναι χρειάζεται νά άπό 
αΰτήν.

Καί εδειξε τήν όζώδη αΰτής ρίνα.
— Μά τήν άλήθειαν, ειπεν δ Ραβού, αν 

δέν πλουτίσης τούς κληρονόμους σου, δ διά
βολος θά σκάση.

— Δηλαδή ; Καθένας κυττάζει τήν δου
λειά του. Έ γώ  έφρόντισα διά τόν έαυτόν 
μου !

— Λοιπόν άκούω.

—  Μή φοβήσαι τίποτε, είμαι τ ιμ ία .Ή  
Μαρίνα είναι σαράντα χρόνων κόρη ;

— Περίπου.
—  Λέγω κόρη, διότι δέν ακόυσα ποτέ 

νά λέγουν πώς ε!·/ε άνδρα. Δέν πιστεύω νά 
είναι ξαναπανδρευμένη.

— Καλώς.
— Ή  Μαρίνα ε”φυγε ά π ’ έδώ. Ή  δυστυχι

σμένη ! Τά έμπόριόν της δέν τής δίδει πολλά 
κέρδη.

— Δέν αξίζει λοιπόν πλέον ;
» » » * ~ » # 7 «ν \— Αυτο το ειοος του εμπορίου είναι οιχ* i Γ

νέας ! Κάτι ηςεύρω...
Ή  άπαισία μέγαιρα έ'λαβε στάσιν χα- 

ρίεσσαν καί ύπέλαβε :
— Κάτι ακόυσα. Τώρα έκεΐνο ποϋ ήμ- 

πορεϊ νά έλπίζη είναι νά κερδίζη κανέν τά λ- 
ληρον είς κανέν έργοστάσιον.

— Αύτό έπραττε πάντοτε, παρετήρησεν 
δ Ραβού. Ή  Μαρίν* είναι έντιμος κόρη !

— Έντιμος, έντιμος ! έιονθόρυσεν ή 
γραϊα. Ήξεύρεις τί είναι έντιμος κόρη τοϋ 
λόγου σου, πού είσαι έξυπνος άνθρωπος :

—  Λέγετε.
— Έ ντιμος είναι έκείνη ποϋ πληρώνει 

τά  χρέη της. Αύτό ήξεύρω έγώ.
—  Αύτή είναι εΰρεϊα ηθική, είπεν δ Ρ α 

βού. Πού είναι ;
— Η Μαρίνα ;
— Ναί.
—  Ψηλά είς τήν Μοντμάρτρην, είς ένα 

άθλιέστατον οίκημα, είς τήν άκραν τής δ- 
δού Σώλ. Ζήτησέ την. Καί τώρα σε ευχα
ριστώ, καλέ μου. Έ χ ω  εΰχαρίστησιν καί θά 
σέ ξαναιδώ.

Άπέπεμπεν αΰτόν.
Ή  γραϊα μέγαιρα άπώθησε διά τού σα

ρώθρου της σωρόν άκαθαρσιών προ τών πο-



δών τοϋ Ραβού, δστις είχεν ήδη δώσει τα 
τριάκοντα, δύο φράγκα καί άπήλθε.

Μετά. δέκα τής ώρας λεπτά πνευστιών 
καί κατάκοπος έ'κρουε τήν θύραν μικράς οι
κίας είς τήν κορυφήν τής όδοϋ Σώ λ, όδοϋ 
κονιορτώοους σχεδόν άνευ οικιών καί ερήμου.

Ή  θύρα ήνεώχθη πάραυτα, έγένετο δέ 
δεκτός διά κραυγής χαράς.

— Χριστέ κχί Παναγία! Είσαι σύ.Ραβού!
— Ναί, έγώ.
— Καί ήλθες νά μέ εΰρης τόσω μακράν ;
— Ναί.
— Ε ’ίσελθε λοιπόν !
Ή  Μαρίν*, είχεν ε”λθει είς Γαλλίαν προ 

εΐκοσιν έτών μετά θιάσου ίταλών χορευτών, 
οΐτινες δέν ηύδοκίμησαν καί ήναγκάσθησαν 
ν ’ άπέλθωσι τών ΓΙαρισίων κακώς έχοντες.

Ή  Μαρίνα ήτο τότε εύρωστος νέα καί 
ρωμαλέα, μέ μαύρους ώραίους οφθαλμούς 
και έρυθοα χείλη, μέ δέρμα πορτοκαλλό- 
χρουν, γλυκεία, μέ εξαίσιους ώμους καί άνά- 
στημα ελληνικού αγάλματος, ά λ λ ’ ελκυ
στική καί θελκτική.

Ό ,τ ι  δέ κυρίως είχε το πρωτότυπον καί 
τό αληθώς βασιλικόν, ήν ή κόμη αυτής πε- 
πλεγμένη είς μάκρους πλοκάμους, χρώματος 
μελανού υπερύθρου.

Αΰτη διέφυγε, δυστυχώς δι ’ αυτήν, τήν 
τύχην τών συναδέλφων της, καί άντί νά 
έπανέλθη, ώς εκείνοι, είς τόν τόπον, έν οι 
θερμαίνεται τις ύπό τόν ήλιον έπί τών βαθ
μιδών γηραιών μαρμαρίνων παλατίων, έ'- 
μεινεν είς Παρισίους κοατηθεϊσα ύπο τοϋ 
θαυμασμού, δν ένέπνευσεν εις τινα καλλιτέ
χνην διάσημον τότε καί δστις έπί τινα έτη 
ούδέν άλλο έ’πραττεν, είμή νά ζωγραφίζη 
αύτήν ύπό πάσαν μορφήν καί είς πάντα αύ
τοϋ τά έργα.

Ό  θαυμασμός ούτος δέν έσχεν άλλως τε 
άλλα αποτελέσματα.

Τό χρινικόν δέν προσθέτει άν ό ζωγράφος 
έγεινεν εραστής τοϋ προτύπου του.

Ά ν  τοιοϋτος δέν ύπήρςεν,οί λατρευταί έ'- 
σπευδον π=:ί τήν ’Ιταλίδα.

Ά λ λ ’ αΰτη διήγε βίον παράδοξον ένε- 
κλείσθη μόνη έν άθλίω >οίκήματι, άνθιστα- 
μένη είς τάς ικεσίας τών έρωτευμένων, είθι- 
σμένη νά τρέχη είς τά εργαστήρια καί μίαν 
μόνην έχουσα φροντίδα, νά σχηματίσγ, μι- 
κράν τινα περιουσίαν, έπιτρέπουσαν αΰτη 
νά έπανέλθη είς τήν γενέτειοαν εις τι μέρος 
εξοχικόν τοϋ Μιλάνου ή παρά τοΐς είς Σαρ
δηνίαν συγγενέσιν αύτής.

Ούτος ήν ο μόνος αύτής πόθος.
Πρό πέντε έτών ολίγου δεϊν νά ιδη έκ- 

πληρουίλένην τήν επιθυμίαν της.
Τό άποταμίευμά της έγένετο οΐον έπόθει 

αύτό.
Ά λ λ  ’ οί πτωχοί ύφίστανται πολλήν δυ

σκολίαν νά συντηρήσωσι μικρόν θησαρόν, δ- 
σον διά ν ’ άποκτήσωσιν αύτόν.

Είς αργυραμοιβός,πρός δν είχεν ή Μαρίνα 
έμπιστευθή τά τρία τέταρτα, τών οικονο
μιών της έγένετο άφαντος φυγών πέραν τών 
συνόρων.

Τή έποχη έκείνη ό καλλιτέχνης, οστις εΐ- 
χεν ύποστηρίξει τήν Μαρίναν έν τη άρχή 
τού σταδίου της, είχεν ήδη άποθάνει πρό 
τίνος χρόνου.

Ά φ ’ έτέρου ή καλλονή τού προτύπου 
είχε ταχέως άλλοιωθή ένεκα τών στερήσεων, 
είς άς ύπεβάλετο καί τής άθλιας αύτής 
ζωής.

Τά χαρακτηριστικά της ειχον δλως με
τά βληθή, οί πλόκαμοι αύτής έγένοντο μι- 
ξοπόλιοι, ή δέ παχύτης τού σώματος κατέ
στρεφε το ώραιον αύτής ανάστημα, δπερ 
καί βασίλισσα ήθελε φθονήσει.

Ή ρχιζε λοιπόν τό τέλος, ή παρακμή τού 
άλλοτε θαυμασίου τούτου πλάσματος.

Δέν ήτο πλέον ή Μαρίνα, ή βασίλισσα 
τών καλλιτεχνικών έργαστηρίων.

Οί άλλοτε σχεδόν μετά σεβασμού έπαι
νοι τών ζωγράφων έν έκστάσει πρό τήςΉ ρας 
ταύτης, μετεβλήθησαν είς άστειότητας άμ- 
φιβόλους, πειρακτικάς, θλιβούσας τήν Μα
ρίναν.

Καί θά παρηγορεΐτο ’ίσως διά τήν απώ 
λειαν τής καλλονής ^.ύτής, έγένετο δμως ά- 
παρηγόρητος διά τήν άπώλειαν τών χρη- 
μάτο)ν της.

Έπαθεν έκ τής λύπης μακράν καί έπώ- 
δυνον νόσον, δι’ ήν έδαπάνησεν δσον ύπελεί- 
φθη αύτη χρήμα.

"Οταν μετά δέκα μηνών οόύνας είσήλ
θεν είς ανάρρωσή τό πάν είχεν έκλείψει.

Έ κ  τής γυναικός καί τοϋ χρήματος ύπο- 
λείματα άνευ άξίας ε”μενον.

Μόλις ήδύνατο τις νά γνωρίση τήν Δα- 
ναην, ήτις τοσούτον έθαυμάσθη έν τη καλ
λιτεχνική εκθέσει πρό δεκαπέντε έτών καί 
ήτις ήξιζε, κατά τό λέγειν τών έρασιτε- 
χνών, τήν χρυσήν βροχήν, δι’ ής ό καλλι
τέχνης περιέλουεν αύτήν έν τη είκόνι.

Ή  Μαρίνα θ ’ άπέθνησκεν έκ τής θλί- 
ψεως.

Ευτυχώς ο ι’ αύτήν ή τύχη έ'θηκεν είς 
τήν θύραν της κατά τάς ώρας τής άσθενείας 
της αγαθόν καί έντιμον νεανίαν, ούτινος ή 
ευθυμία ένεθάρρυνεν αύτήν έξηντλημένην 
ούσαν ύπό τοσούτων συμφορών.

Ό  Ραβού, δστις ήν τότε εργάτης είκο- 
σιπενταετής άσχολούμενος άποκλειστικώς 
είς τήν ζωγράφισιν άγαλματίων έκκλησιών 
κατά τήν οδόν Βοναπάρτου είς τό έργα- 
στήριον τοϋ Σαμπάο, οεν άφινε νά παρέρ 
χηται ήμερα χωρίς νά διέλθη ώρας τινάς 
παρά τό προσκεφάλαιον τής γείτονας του.

Κατά τάς στιγμάς τοϋ κινδύνου έμεινε 
νύκτας ολοκλήρους πλησίον αύτής άφοσιω- 
μένος τη δυστυχεί έκείνη, ης ή εύγνωμο- 

I συνη ήν απεριόριστός.
Έ κ το τε  ή Μαοίνα συνεδέθη τώ Ραβού. 
Ήγάπησεν αυτόν, χωρίς νά το λέγη, ώ; 

μήτηρ ή άδελφή. ϊσως δέ καί άλλο αίσθημα 
έγεννήθη έν αυτή, χωρίς δμως νά το έκδη- 
λώση.

Ό  δεσμός ούτος διήρκεσεν άνευ διακοπής 
έπί δύο έτη.

Όταν ή Μαρίνα συνήλθεν έκ τών άτυ- 
χηυ.άτων της, έπανελαβε τόν συνήθη αύτής 
-βίον, περιποιουμένη τό οίκημα τοϋ φίλου 
τ η ; καί συχνάζουσα πάλιν είς τά καλλιτε
χνικά εργαστήρια, έν οίς έχρησίμευεν ώς 
πρότυπον. Τά κέρδη δμως αύτής έβαινον έ- 
λαττούαενα, περιήλθε δέ βαθμηδόν έν έσχα
τη  σχεδόν ένδεια.

Ά πό τού γάμου αύτοϋ μετά τής Γερμα-

νής ό Ραβού δέν έπανεϊοεν αύτήν. Ενοίκι
ασε μικρόν οίκημα έν άλλη συνοικία· καί. 
πολλήν έ'οειξε δραστηριότητα, ποθών νά 
παράσχη ευημερίαν τη προσφίλεΐ αυτού συ- 
ζύγω. Τότε έγένετο διαδοχικώς ψάλτης έν· 
Σαίν-Μερύ καί ήθοποιός είς Άμβιγύ χωρίς, 
ν ’ άφήση τό εργον αυτού, νά ζωγραφίζη δη
λαδή άγαλματια.

Έπανέβλεπεν έν τούτοις κάποτε τήν άρ- 
χαίαν αύτοϋ φίλην.

Ή  Μαρίνα δμως έγίνωσκε τά είς αύτόν 
συμβαίνοντα.

"Οτε ή Γερμανή έγκατέλιπε τόν σύζυγόν· 
της, ή Ίτα λίς ώργίσθη έπίσης καί ’ίσως πε
ρισσότερον διά τήν προδοσίαν, ής θύμα έγέ
νετο ό άτυχής Ραβού.

Ο τάλας ήθοποιός πριν άπέλθη τών Πα- 
ρισίων μετέβη είς τό βουλεβάρτον Κλισύ, Ϊνα 
διηγηθη τάς θλίψεις του τη Μαρίνα, άπο- 
χαιρετών δέ αύτήν τη έ'δωκεν εκατόν φράγ
κα διαβεβαιών αύτήν δτι. κατά τήν έπάνο- 
δόν του θά ε*βλεπε πρώτην αύτήν.

Έ κ το τε  αΰτη δέν ήκουσέ τι περί αύτοϋ.
Εννοεί λοιπόν πας τις τήν χαράν της. 

δτε έπανεϊδε τόν κωμωδόν.
— Δέν είσαι πλούσια, πτωχή μου Μα

ρίνα, είπεν ό Ραβού ίδών τό έλεεινον οίκημα 
αύτής.

— Άλλοίμονον ! έστέναξεν αΰτη. Κερ- 
δίζο> τόσον ολίγα !

Ό  Ραβού έκπληκτος έβλεπε τήν είς το 
τόσω άλλοτε θελκτικόν πρόσωπον έπελθοϋ- 
σαν καταστροφήν.

Μόνοι οί οφθαλμοί ήσαν πάντοτε ώραϊοι 
καί εκφραστικοί. Ρυτίδες ηύλάκουν τάς 
παρειάς καί τό πωγώνιον.

Ή  κόμη έν τούτ«ς διετηρεΐτο άφθονος.
Ή  Μαρίνα έφόρεσε περί τόν τράχηλον· 

αύτής περιδέραιον ψευδοχρύσου και τον πί
λον αύτής θέσασα έπί τή ; κεφαλής ήν έτοι
μος νά έξέλθη.

— Πού πηγαίνεις ; ήρώτησεν ο Ραβού.
— Πηγαίνω διά μοοελο εις την όοον 

Πιγάλ, είς τού συμπολίτου μου Σέης.
— Καί πόσα κερδίζεις ;
— Δύο φράγκα τήν ώραν.
— Αί ! πάλιν καλά.
— Ναί, άλλά δέν είναι καθ ήμέραν, 

είπε στενάζουσα ή Μαρίνα, έπειτα δέν μένω· 
οΰτε δύο ώρας.

—  Μηδαμινά πράγματα.
— Δέν είν ’ αλήθεια ;
—  Ναί. Διά τούτο θά μοϋ κάμης τήν» 

εύχαρίστησιν νά p.etvvjC εοώ.
—  Καί πώς νά ζήσω ;

. —  θ ά  σκεφθώμεν.
Καί άφήρεσε τό περιδέραιον άπό τοϋ τρα

χήλου της.
Λαβών δέ τήν μόνην ύπάρχουσαν έ'δραν 

έκαθησε.
—  Καθησαι έκεΐ, είς τήν κλίνην σου, 

είπε καί άς συνομιλήσωμεν. Κατά πρώτον 
δέν θά έχης πλέον άνάγκην νά πηγαίνης 
διά μοδέλο. Ή  πενία σου έτελείωσε, φίλη 
αου.I , » * *Ή  Μαρίνα παρετήρει αυτόν έκπληκτος.

[ "Ε π ε τ α ι συνέχεια ].
ΤθΝΎ
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[Σ υ ν έχ εια ]

— Λοιπόν, άφοϋ χωρίς νά συγκινηθής 
παρευρίσκεσο είς παρισιανάς συναναστροφάς, 
ένθα τά φλογερά βλέμματα ώοαίων νεανι
κών είς μάτην έζήτουν τό ίδικόν σου, άφοϋ 
ήδυνήθης ν ’ άντιστής είς τα θέλγητρα τών 
εύγενεστέρων, πλουσιωτέρων καί ώραιοτέ- 
ρων νεανίδων τοϋ κόσμου σύ, ό υπερήφανος 
μαρκήσιος Βερβείν, ο άκατάδεκτος, ό αήτ
τητος, ήττήθης, έν τώ μέσω της καμπανι- 
ανης αύτής χέρσου.

—  Συγχώρησε με, Σανζάκ...
—  Αϊ ! δέν σέ μέμφομαι δια τοϋτο, οι- 

ότι ό έρως δέν επιδέχεται προσταγάς· αγα
πάς, πολύ καλά, δέν θά σοί άμφισβητήση 
κανείς το όικαίωμα ν ’άγαπήσης εκείνην,τήν 
όποιαν θέλεις.’Αρκετά καλά έφέρθη; ν ’άπαλ- 
λαχθ^ς μερικών προλήψεωνεισαι τού αίώνός 
σου καί βαδίζεις μετά της προόδου, μάλλον 
πρός τά  πρόσω ή πρός τά όπίσω, διότι κα
τατάσσεσαι είς εκείνους, οί όποιοι είναι πε
πεισμένοι οτι τό μέλλον άνήκει είς τήν δη
μοκρατίαν. ’Αποφεύγω λοιπον νά σοί κάμω 
λόγον περί άνίσου γάμου. Καί μά τον θεόν, 
είναι τάχα παράδοξον νά νυμφευθή είς μαρ
κήσιος μίαν χωρικήν, άφοϋ βασιλείς συνε- 
ζεύχθησαν ποιμενίδας ; Νά σέ είπώ, Άδρι- 
ανέ, δέν έννοώ τά παράπαν οτι ή κόρη της 
Κορδελιέρης φυλάττει χήνας' βεβαίως ανή
κει είς τήν τάξιν τών άστών· τέλος τήν α 
γαπάς. έν άλλαις λέξεσι τήν Ικοινες άξίαν 
σοϋ' είναι προφανές οτι ή δεσποινίς' Χρυ
σαυγή έχει διά σέ ιδιαιτέραν χαριν, τήν ό
ποιαν δέν έχουν αί ώραΐαι Παρισιναί μας. 
Αύτά όλα είναι κάλλιστα, ά λ λ ’ άπορώ πό- | 
θεν ή κατήφειά σου, ή άδυμία σου. Τί ση
μαίνει αύτό ; ομολόγησε, άγαπητέ φίλε, ό’τι 
ήδυναμην νά χαθώ είς τοιαύτας ι’ικασίας ; 
Να παραδεχθώ άρά γε ότι ή δεσποινίς Χρυ
σαυγή άπέρριψε τόν έρωτά σου ; όχι, βε
βαίως, τήν αγαπάς καί σέ άγαπά, πείθο
μαι περί τούτου, καί ούτε παραδέχομαι ότι

■ ό πατήρ της δεσποινίδος Χρυσαυγής άπεποι- 
ήθη τήν χεϊοα τη ; κόρης του είς τόν μαρ
κήσιον Βερβείν. Μά τήν άλήθειαν, δέν ή- 
ξεύοω τί νά ύποθέσω.

— ”Ω ! τά γνωρίζω καλώς ότι δέν δύνα- | 
σαι νά ένοήσης, άφοϋ ούδ’ έγώ τό έννοώ. 
Σοί είπον ήδη, Σανζάκ, ότι κάτι παράέο- j 
ξον μοί συμβαίνει. Έρρίφθην μωρώς είς έπι- 
χείρησιν. είς τήν όποιαν μέ ώθησεν ή είμαρ- | 
μένη ! Καί όμως τήν άγαπώ, ναί, τήν ά- j 
γαπώ ! Ά χ  ! καί νά έγνώριζες πόσον είναι ί 
θελκτική ! έχει αγγελικήν άθωοτητα καί 
αγνότητα. Ναί, θά είναι πιστεύω δεκαέξ j 
ή δεκαεπτά έτών, άνεπτύχθη καί έ’γεινεν 
ώραία κ.όρη, χωρίς όυ.ω; νά παύση άπό τοϋ 
νά είναι καί παιδίον. Τίποτε δέν γνωρίζει, 
άγνοεϊ τά πάντα, ίσως δέ καί νά διακοίνη 
τά κακόν άπό τοϋ καλοϋ, είμαι βέβαιος ότι 
τίποτε άσεμνον δέν έπεσκίασε ποτέ τήν διά

νοιαν της καί έάν ήθελε πράξει τά κακόν, 
θά τά έπραττεν έν άγνοίβ: της· επαναλαμ
βάνω ότι άγνοεϊ τά πάντα, ότι είναι άθώα. 
Λοιπον έάν τήν ήγάπησα, τήν ήγάπησα καί 
τήν άγαπώ ένεκα τούτου καί μόνου. Μέ 
παρατηρεί μειδιώσα καί μοί λέγει πολλά 
πράγματα άφελέστατα, τά όποια, άπό τού 
στόματός της έξερχόμενα, μέ κατέθελξαν, 
έκυρίευσαν τήν ζωήν μου, διότι ή ζωή μου 
τγί άνήκει, Σανζάκ. Καί άπεχωρίσθην αύ
της διά παντός, δέν πρέπει νά τήν έπανίδω 
πλέον ! Ήρώτησας τόν λόγον τής μελαγχο
λίας μου, Σανζάκ, ιδού αύτός. Ή  καρδία 
μου πληροϋται συνάμα ε”ρωτος καί π ι
κρίας.

Μετά στιγμιαίαν σιωπήν έπανέλαβε τε- 
θλιμμένως :

—  “Εχεις ένώπιον σου ένα δυστυχή, ένα 
άπηλπισυιένον !

—  Τότε, άγαπητέ Άδριανέ, ιδού περί- 
στασις νά σοί είπω ότι δέν πρέπει ν ’ άπελ- 
πίζησαι.

Ό  νέος έκίνησε λυπηρώς τήν κεφαλήν, δ 
δέ ύποκόμης έπανέλαβεν :

— Είναι άληθές οτι δέν γνωρίζω τά κατά 
σέ, διότι δέν μοί έξηγήθης· δέν θέλεις έπί 
τέλους νά μοί έκμυστηρευθής. Είπες ότι ά- 
πεχωρίσθης αύτης διά παντός καί ότι δέν 
θά τήν έπανίδης πλέον ! Διατί άπεχωρί- 
σθης αύτης ; διατί δέν θά τήν έπανίδης 
πλέον ;

—  Σανζάκ, θέλεις νά μάθης τό πάθημά 
μου μέ όλας αύτοϋ τάς λεπτομερείας ;

— Ναί, διά νά δυνηθώ νά εκτιμήσω τά 
γεγονότα.

—  Λοιπόν,θά μάθης τά πάντα, δέν θά σοί 
κρύψω τίποτε. Έ χ εις  δίκαιον, Σανζάκ, α
νακουφίζεται τις όταν τήν θλΐψιν του έμπι- 
στεύεται είς φίλον, νομίζω δέ ότι όταν σοί 
ε’ίπω τά πάντα, θά ήμαι ολιγωτερον δυστυ
χής. Σοί προλέγω δέ ότι θ ’ άπορήσης καί 
θά καταπλαγής ώ ςέγώ .

Ο Άδριανός βλέπων ότι ό ύποκόμης 
προσήλου πάσαν αύτοϋ τήν προσοχήν, ήρ- 
χισε τήν άφήγησίν του, είπών κ α τ ’ άοχάς 
είς ποίαν κατάστασιν πνεύματος άφίκετο 
είς Σαμπινέλ, είπε δέ καί τά παράδοξα, ά- 
τινα έμαθε περί τών κατοίκων της Κορδε
λιέρης, έπικληθείσης καί Οικίας τού Διαβό 
λου ένεκα τών άλλοκοτων τρόπων καί τών 
Ιδιοτροπιών τού ιδιοκτήτου αυτής. Ακολού
θως διηγήθη τίνι τρόπω είσήλθεν είς τον 
κήπον τής Κορδελιέρης καί πώς ύπεδέξκτο 
αύτόν ή νεάνις. Περιέγραψε μ ε τ ’ ενθουσια
σμού τήν Χρυσαυγην, άρεσκόμενος ν ’ άπα- 
ριθμή μίαν κατόπιν τής άλλης τά ; φυσικά; 
αύτής χάριτας· ώμίλησε περί τής χαράς 
αύτής, περί τών εντυπώσεων της, περί τών 
αλλεπαλλήλων έκπλήξεών της, ούδέ τήν 
σκηνήν, καθ’ ήν ή άφωνος ήθέλησε νά <ρο 
νεύση αύτον δι’ εγχειριδίου λησμονήσας. 
"Ο,τι τώ  είπεν ή κόρη, έπανέλαβεν αύτά 
σχεδόν κατά λέξιν, έπρόδιδε δέ πάσαν αύτοϋ 
τήν χαράν όμιλών περί αύτής καί προσπα- 
θών νά ένθυμηθ?) τούς λόγους της· ένόμιζεν 
οτι εύρίσκετο πλησίον τής Χρυσαυγής, ότι 
τήν έβλεπεν, οτι ήκουε τήν φωνήν της, ότι 
τώ ώμίλει. Πασας τάς ώρας άς διή),θε μ ε τ ’ 
αύτής ήσθάνετο ότι καί παλιν τάς διέρχεται

πλησίον της. Τέλος διηγήθη ό,τι συνέβη τήν 
έσπέραν είς τήν θύραν τοϋ κήπου.

Μολονότι έγνώριζε τοϋτο ό Σανζάκ,προσ- 
εποιεΐτο όμως ότι άκούει μετά μεγίστης προ
σοχής, πολλαχού δέ μάλιστα τής άφηγή- 
σεως όπου έδόθη εύκαιρία, άφινεν έκπλήξεως 
Φ ω ν ή ν ."Οτε ό μαρκήσιος κατέπαυσε τήν ομι
λίαν, ό κόμης έπανέλαβε :

—  Διάβολε, διάβολε !
Είτα δέ τούς αγκώνας έπί τής τραπέζης 

στηοίξας καί τήν κεφαλήν έντός τών χει- 
ρών έφάνη είς βαθεΐαν βυθισθείς σκέψιν.

Λ Β '

Δόλιοι λόγοι.

— Σιωπάς λοιπόν, έπανέλαβε μετά μι
κρόν ό μαρκήσιος, σοί διηγήθην ό,τι συνέβη 
μεταξύ έμού καί τού πατρός τής Χρυσαυ
γής, καί τώρα τά γνωρίζεις... Διατί ό θυμός 
έκεΐνος, διατί οί σφοδροί έκεΐνοι λόγοι ; Μ ’ 
έδίωξεν ώς άθλιον, μέ ήπείλησε καί νομίζω 
μάλιστα ότι προφανώς διενοήθη νά μέ φο- 
νεύση... Διατί ; διατί ; το εννοείς ;

— Προσπαθώ νά ένοήσω.
—  Λοιπόν, όχι, Σανζάκ, δέν θά ένοή

σης περισσότεοα τών όσων ένώ ένόησα· θά 
όμολογήσης ορ.ως ότι όσα σοί διηγήθην είναι 
πολύ παοαδοξα.

—  Ναί, πολύ παράδοξα, έψιθύρισεν ό ύ
ποκόμης.

— Δέν γνωρίζω τάς συνεπείας τής ριψο - 
κινδύνου αύτής έπιχειρήσεως, κάτι όμως μοί 
λέγει ότι θά μοί ήναι άλέθριαι.

—  Μή έχης αύτάς τάς ιδέας.
— Σανζάκ, έχω άπαισίους προαισθήσεις.
— Πρέπει νά τά ; άπομακρύνης άπο τον 

νοϋν σου.
— Είναι εΰκολον νά τώ λέγης. Τέλος 

βλέπεις είς ποίάν δυσχερή θέσιν εύρίσκομαι.
— θ ά  προσπαθήσωμεν νά έςέλθης.
Ό  νέος έκίνησε τήν κεφαλήν.
—  Άπώλεσα τήν Χρυσαυγήν, είπεν.
Ό  ύποκόμης δέν άπεκρίθη, έξακολουθών 

νά σκέπτηται.
— Μέ όλην τήν πείράν σου, έπανέλαβεν 

ό Άδριανός, μέ όλην τήν συνήθειάν σου νά 
θριαμβεύης είς τάς δισκολωτέρας περιστά
σεις — διότι σέ ήκουσα πολλάκις νά λέγης 
ότι προσκόμματα οέν ύπήρχον οιά σε — οέν 
αοί δίδη; καααίαν συμβουλήν, όεν ούνασαι
1 . , 1»/ 1 . f ' ■ ν·να μοι ειπη; τι πρεπει να πραςω ;

—  Νοιύζω πράγματι ότι θά έχανα τάν 
καιοόν αου νά όμιλήσω την γλώσσαν του 
Μέντοοος πρός τάν Τηλέμαχον. Άφοϋ οέν

| είναι δυνατόν νά φανώμεν φρόνιμοι, άς γεί- 
νωαεν μωροί. Καί όμως, άγαπητέ Άοριανέ, 
άς λάβωι/.εν τόν κόπον νά σκεφθώμεν καί νά 
έξετάσωυ.εν σοβκρώ; τά πράγμα, χωρί; νά 
πλα,νηθώμεν άπό τά ; όρμάς τής καρδίας σου. 
Γνωρίζω ότι δέν έχεις προλήψεις, μολονότι 
πολλάκις άναγκάζεταί τις νά πιστευση εις 
αύτάς. "Ας έξετάσωαεν καλώς το πράγμα. 
Είσαι γενναίος, μεγαλοπρεπής· ότε ησθάν- 
θης τόν πρώτον έρωτά σου, ήσο ένθουσιώοης 
καί φλογερός, άνίκανος όμως νά καταχρα- 
σθής τήν άθωοτητα κόρης άνυπερασπίστου, 
ή όποια παρεδίδετο είς σέ μή γνωρίζουσα 
τόν κίνδυνον, καί ώς τό άπλούστατον πράγ-



ρ.α τοϋ κόσμου ένόρ.ισες ν ' άνυψώσγι; αυτήν 
μέχρι σοϋ καί νά τήν καταστήση; σύζυγόν 
σου. Λοιπόν, άγαπητέ ρ.αρκήσιε, άπώλεσες 
παντελώς τό λογικόν, ναί, υπήρξες μωρός... 
Ό λα άποδεικνύουσιν δτι ρ.εγάλην ρ.ωρίαν 

είχες κατά νοϋν, κάλλιστα δ ’ έπραξεν ό πα
τήρ τής νέας νά παρέρ.βγι άποτόρ.ως. ”Α ! 
ή ψυχρολουσία αύτή βεβαίως θά σέ ώφε- 
λήαΎ,.

Πικρόν ρ.ειδίαμα διέστειλε τά χείλη τοϋ 
νεανίου.

— Άγαπτ,τέ Άδριανέ, έξηκολούθησεν 
ό υποκόμης, έλησρ,όνησες πρός στιγρ.ήν τί 
οφείλεις είς τό ονορ.α, τό όποΐον φέρεις, είς 
τήν οικογένειαν σου, είς τάς σχέσεις σου, είς 
τον κόσμον, τον οποίον ανήκεις καί είς τον 
έαυτόν σου. "Οταν ονομάζεται τις ρ.αρκήσιος 
Βερβειν, δέν δίδει ρ.ετά τοσαύτης ευκολίας 
το ονορ.ά του είς τήν τυχοϋσαν κόρην, δσον 
καί άν ήναι αξιολάτρευτος. Θά κραυγάσης 
καί πάλιν εναντίον ρ.ου καί θά ρ,οί είπης : 
«Τήν άγαπώ !» Καλά, δέν έννοώ νά σ ’ έρ.- 
ποδίσω άπο τοϋ νά τήν άγαπας ! Α γάπα 
την, λάτρευέ την ! Ά λ λά  ρ.ή ήσαι τόσον 
αφελής, ώστε νά πιστεύης δτι είσαι ήναγ- 
κασρ,ένος νά συζευχθής ρ,ίαν κόρην, διότι 
τήν άγαπας.

Ό  ύποκόρ.ης ήγειρεν ήρέρ,α τήν κεφαλήν 
καί τό βλέμμα του άπήστραψεν αίφνιδίως.

—  Ά γαπητέ Άδριανέ, είπε σοβαρώς, 
άπατάσαι· θά σοί εϊπω τί οφείλεις νά πρά
ξης καί δύναρ.αι ρ.άλιστα νά σέ βοηθήσω ρ.έ 
τάς φιλίκάς ρ.ου συρ.βουλάς· άλλ ’ ή δυσκο
λία είναι είς τήν εκτέλεσή.

— Ομίλησε, Σανζάκ, όρ,ίλησε !
— Έάν ήρ.ην είς τήν θέσιν σου, είπεν ό 

ύποκόρ,ης παρατηρών άτενώς τόν νέον, θά 
έξελάρ,βανον ώς ονειρον ή ώς εφιάλτην ε
κείνο τό όποιον ρ.οί συνέβη είς Κορδελιέρην, 
θά τό έξήλειφον τής μνήμης ρ,ου καί δέν θά 
Ισκεπτόμην πλέον τήν Χρυσαυγήν.

— Αδύνατον ! άνέκραξεν ό ρ.αρκήσιος 
ρ.ετά ζωηρότητος.

— ϋ  ! έναντιόνεσαι άπο τώρα· καί δ- 
ρ.ως είναι ή πλέον συνετή συρ,βουλή, τήν ό
ποιαν σοί δίδω.

— Το πιστεύω, Σανζάκ, καί σ ’ ευχαρι
στώ, ά λλ ’ή καρδία ρ.ου δέν συναινεΐ εί; δ,τι 
ήθελε διατάξει τό λογικόν ρ.ου. Ά γαπώ 
τήν Χρυσαυγήν, δεν είναι κοινός έρως δ,τι 
δι ’ αυτήν αίσθάνορ,αι, είναι πάθος σφοδρόν, 
το όποιον ρ.έ ταράσσει, ρ.έ παραφέρει, ρ.έ 
τυφλόνει ! Τά. παντα θά διεκινδύνευον διά 
νά πλησιάσω προς αύτήν καί τήν έπανίδω : 
τήν οργήν τοϋ πατρός της, τούς κινδύνους, 
τόν θάνατον. Σοί είχον ήδη, Σχνζάκ, δτι ή 
κόρη αύτη ρ.έ ύπεδούλωσεν, είς αύτήν άνή- 
κουσιν ή καρδία ρ.ου, ή ψυχή ρ.ου, ή ζωή 
ρ.ου. Καί σύ ρ.οί λέγεις νά τήν λησμονήσω ! 
Ά  ! ποτέ, ποτέ !

Ό  Άδριανό; έ'κχρ.εν άπότορ.ον κίνησιν.
—  Έ κ  τής έκπλήξεώς σου δύναρ.αι νά 

ειπω, προσέθηκεν δ ύποκόρ.ης δτι ποτέ δέν 
σού ώρ.ίλησα τοιουτοτρόπως. Καί δρ.ως πολ- 
λάκις ό ίδιος ρ.ετεχειρίσθης αύτήν τήν γλώσ
σαν. Δέν είναι αληθές ;

—  Ναί.
— Καί είχες δίκαιον τότε, ώς ε”χω έγώ 

τώρα. Είσαι τυφλωμένος, άγαπητέ, καί

έγώ θέλω νά σοι ανοίξω τούς οφθαλμούς. 
Θέλω νά σέ κάμω νά ιδης τήν βαθεΐαν ά
βυσσον είς τό χείλος τής όποιας βαδίζεις. 
Πολλάς ρ.ωρίας, πολλάς άνοησίας δύναταί 
τις νά πράξη· είναι δλα αύτά τής νεότη- 
τος άποτελέσρ.ατα, άλλά και είς πλείστας 
δσας περιστάσεις δ γάμος είναι πραγρ.α ρ.ω 
ρόν καί γελοϊον, άπό τό όποιον πρέπει νά 
προφυλαχθής. Καί θα έσκέπτεσο λοιπόν σύ 
νά νυμφευθής ; σύ ! ’Ώ  ! πώς θά έγέλων οί 
φίλοι μας, έάν τό έγνώριζον ! Έ λ α  δά, ά
γαπητέ, ρ.όλις είσαι είκοσιέξ έτών καί έχεις 
καιρόν νά βάλης τό σχοινί στό λαιμό σου.

«Επανέρχομαι είς τήν δεσποινίδα Χρυ
σαυγήν. Ποια είναι ή κόρη αυτη, δέν γνω
ρίζεις· τά άγνοεΐ δλα ώς καί τό δνομα τοϋ 
πατρός της ! ά λ λ ’ αύτό είναι άνήκουστον ! 
έχει άγγελικήν άθωότητα καί αγνότητα... 
είναι αυτοί 7̂ όγοι έραστοϋ, άλλά δεν τής 
διαρ.φισβητώ καρ.μίαν άπό τάς άρετάς αύ
τάς· τουναντίον μάλιστα όρ.ολογώ, ώ ; ρ.οί 
τήν περιέγραψας, δτι έχει θεσπέσιον κάλλος, 
δτι ή ώραιότης της καταντά Ιδεώδη;. Καί 
δρ.ως, άγαπητέ Άδριανέ, βλέπω δτι ύπάρ- 
χει τι, τό όποιον έρ.ποδίζει τόν θχυρ.ασρ.όν 
ρ,ου. Δίς ή τρις κατά τήν άφήγησίν σου 
ήλθεν είς τά χείλη σου λέξις, τήν όποιαν 
άντικατέστησας διά τής λέξεως άίΚοα, ή ό
ποια έχει περίπου τήν αύτήν σημασίαν. Σέ 
ήκουσα ρ.ετά μεγίστης προσοχής, ρ.εταβαί- 
νων άπό τή ; ραάς έκπλήξεως εί; τήν άλ
λην. Etvat εκπληκτικόν δ,τι περί τή ; κόρης 
αύτής μοι είπες, περί τής γλο>σσης της, 
περί τών τρόπων της, περί τής πρός σέ συρ.- 
περιφοράς της. Βεβαίως ποτέ δέν καταντα 
είς τοιοϋτον βαθρ.ον ή άφέλεια ρ.ιάς κόρης. 
Είναι πράγρ,ατι ήλίθιος ; Πιστεύω μάλλον 
δτι δέν είναι, εν δρ,ως είναι βέβαιον, οτι τό 
πνεϋρ.ά της κυμαίνεται είς τά σκότη. Δέν 
ε”ρ.αθε τίποτε καί δέν γνωρίζει τίποτε· δέν 
έννοεΐ τό κακόν καί τό καλόν, άπορώ δέ έάν 
έχη ρ.όνον τήν συναίσθησιν τοϋ όρθοϋ καί 
τοϋ ρ.ή ορθοϋ. Έ ν πάση δρ,ως περιπτώσει, 
δέν θά έτόλρ.ων νά διαβεβαιώσω δτι έχει 
τήν δύναμιν τοϋ σκέπτεσθαι. Τά παντα εις 
τό πνεϋρ.ά της είναι αόριστα. Ή  άτυχής 
κόρη ζή έγκχταλελειμρ.ένη είς τήν τύχην 
της κχί πχραδεδορ,ένη είς τό όρρ.έρ.φυτον 
τοϋ ανθρώπου. Τό τοιοϋτον ρ,ετέχει άγριό- 
τητος.

«Καί θέλεις νά κάρ.ης ρ.αρκησίαν αύτήν 
τήν... άθώαν ; Τή αληθείς, είναι γελοϊον... 
Ά λλά  σέ έμάγευσε λοιπόν αύτή ή αφελής, 
ή παιζουσα μέ τάς χρυσαλλίδας ; ’Ώ  ! εί
ναι γελοϊον ! Ά  ! νά σοί είπώ, έάν δέν ή
μην φίλος σου, έάν δέν σέ ωκτειρον, θά έ
γέλων ρ.αζύ σου».

Ό  Άδριανός έγένετο έρυθρός, ένδομύχως 
δ ’ ελεγε :

—  ’Έ χει δίκαιον ό Σανζάκ.
Καί συγκεχυμένος έταπείνωσε τήν κεφα

λήν.
—  Καλά, έκτύπησχ έκεΐ ποϋ θέλω, διε- 

νοήθη ό ύποκόμης.
Καί σατανικόν ρ.ειδίαρ,α διέστειλε τά 

χείλη του. Ε ίτα , ώσεί ώμίλει πρός έαυτόν, 
είπε βραδέως :

— Τούλάχιστον ώς παλλακίς, ναί, ά λ λ ’ 
ώς μαρκησία ! . ..

Ό  Άδριανός άνεσκίρτησε, τοϋτο δέ δέν 
παρήλθεν άπαρατήρητον είς τ'τ οξύ τοϋ 
ύποκόμητος βλέρ,ρ,α.

Έρ.ειδίασε καί πάλιν ό ύποκόρ,ης, οί ό- 
φθαλρ,οί του άπήστρχψχν καί είπε κκθ’έαυ
τόν :

— Θά τόν καταφέρω. Είρ,αι βέβαιος.
Μετά στιγρ.ιαίαν σιωπήν έπανέλαβεν:
— Καί έπειτα δέν είναι αύτό ρ.όνον, ά

γαπητέ Άδριανέ, άκόρ.η τό εν ρ.έρος τοϋ 
νορ.ίσρ.ατος έξητάσαρ.εν. Ά ς  όρ.ιλήσωμεν 
τώρχ περί τού πατρός. Ποιος είναι ό άν
θρωπος αύτός; Ή  Δουλσιναία σου — έπειδή 
όρ.οιάζεις ολίγον πρός τόν δον Κιχότον,τολρ,ώ 
νά δώσω τό δνορ,α αύτό είς τήν άφελή σου 
κόρην — ή Δουλσιναία σου γνωρίζει δτι είναι 
πατήρ αύτής, καί αύτό άρκεΐ' τί είναι δ
ρ.ως, τί ήτο, κανείς δέν γνωρίζει. Πόθεν έρ
χεται ; επίσης κανείς δέν τό γνωρίζει. Κρύ
πτει τό ονορ.ά του, κρύπτει το παρελθόν 
του. ώ ; κρύπτει κχί τό άτομόν του. Προφα- 
νέ; δτι φοβεΐτχι ρ.ή άνχγνωρισθή, καί άπό- 
δειξις τών λόγων ρ.ου είναι ό ρ.υστηριώδης 
βίος του, αί προφυλάξεις του. Ό θεν, έάν τό 
άγνωστον αύτό πρόσωπον φοβείται ρ.ή άνα- 
γνωρισθή, έάν κρύπτγι τό ονομα καί τό πα
ρελθόν του, τό κάμνει βεβαίως, διότι ύπάρ- 
χει κάτι φρικτον είς τον βίον του. Κρύπτει 
τό δνομά του, διότι πιθανώς είναι έστιγρ,α- 
τισμένον καί κατηραρ.ένον, κρύπτει το πα- 
οελθόν του, διότι έχει συρ.φερον νά λησμο- 
νηθή, νά ταφή έν τή σκοτία. Θέλεις νά μά- 
θης τί κατ ’ ούσίαν φρονώ ; Λοιπόν είρ.αι 
πεπεισρ.ένος δτι ό άνθρωπος αύτός είναι ά
θλιος... Έκεϊνο τό όποιον κρύπτει, άποτε- 
λεΐ τό αίσχος του !

— ’Ώ  ! ‘Σανζάκ !
— Ά γαπητέ Άδριανέ, δέν άρκεΐ ρ.όνον 

νά διαρ.αρτύρεσαι διά νά ρ.οί άποοείςγς δτι 
ένδεχόρ-ενον ν ’ άπατώρ.αι, πρέπει νά δυνη- 
θής νά μοί έξηγήσης τήν διαγωγήν τού άν- 
θρώπου αύτοϋ, νά δυνηθής νά ρ.οί είπης 
διατί κατεδίκασε τόν έαυτόν του νά ζή 
είς Κορδελιέρην, ή όποία είναι φυλακή, ώς 
σύ αύτός λέγεις. Καί έπειτα .«διάφορον ! Τά 
άτου.ον αύτό, τό όποιον άπόψε παρ’ ολίγον 
νά σέ δολοφονήση, δέν είνχι βεβχίως ό πεν-

ός τόν όποΐον ώνειρεύθη;
«Είναι παράφρων, λέγουν οί κάτοικοι, 

Μά τήν άλήθειαν δ,τι σοί διηγήθησαν περί 
αύτοϋ καί δ,τι είδες, σηρ.αίνουν φανερά δτι 
τό λογικόν του δέν είναι έν καλή καταστά- 
σει. Έάν έ'χη πράγρ.ατι βεβλαρ.ρ.ένον τον 
εγκέφαλον, καί έξ άπαντος άρχ_ίζω νά το 
πιστεύω, πολλά δύνανται ν’άποδώσωσιν είς 
τήν τρέλλαν των, καί ρ.εταξύ άλλων τόν 
παράδοξον τρόπον κατά τόν όποΐον άνέθρεψε 
τήν θυγατέρα τ ο υ .Ά  ! ή δυστυχή; κόρη εί
ναι. τή άληθεία, άξια οίκτου, καί έννοώ το 
αΐσθηρ.α, τό όποΐον σοί ένέπνευσεν. Ά πο τής 
παιδικής τη ; ήλικίας, άποχωρισθεΐσα τού 
κόσρ.ου, έ'ζησε ρ.όνη, ώς ζή ήδη φυλακι- 
σρ.ένη κρυρ.ρ.ένη . ..  Είναι θύμα ! Έάν ό 
πατήρ της δέν είναι άτυχής τις έστερηρ-έ- 
νος τού λογικού, είναι ρ.υσαρός, έάν ο εν εί
ναι άφρων, ή δυστυχής Χρυσαυγή οιατελεΐ 
είς φρικαλέαν κατάστασιν. Ρίγος μέ κατα
λαμβάνει, οσάκις σκεφθώ τήν λυπηράν τύ
χην, ή όποία τής έπιφυλάσσεται».



Ό  μαρκήσιος έγένετο κάτωχρος.
— Σανζάκ, μ.έ τρομάζεις ! άνέκραξε.
—  Καί δμ,ως, άγαπητέ Άδριανέ, εξα

λείφω όσον δύναμαι τά ζοφερά χρώμ.ατα 
της εικόνος. θέλεις νά σοί εϊπω τί Θ’ άπε- 
τέλει την εύδαιμονίαν τής Χρυσαυγής, τί θά 
τήν εσωζεν ;

— Ναί.
—  Λοιπόν, πρέπει νά τήν άποσπάσης 

τό ταχύτερον άπό τήν άπαισίαν εκείνην κα
τοικίαν, είς τήν όποιαν πνίγεται, μαραίνε
ται, φθίνει ήσύχως, καί ένθα έπί τέλους θά 
άφαιρεθή μ.οιραίως δ,τι τή μένει έκ τοϋ λο ■ 
γικοϋ της.

— Ναί, άλ7^ά πώς, πώς ;
—  Πώς ; τήν άγαπας, σέ άγαπ$, καί 

μ ’ έρωτας άκόμη ;
—  Τ ί, μ.έ συμ-βουλεύεις νά τήν άπα - 

γάγω ;
— ”Οχι, διότι δέν δύναται τις νά είπη 

οτι άπήχθη μία κόρη άκολουθοϋσα έκευσίως 
ένα νέον.

— "Εστω. άνταπήντησε, παραδέχομαι 
δτι ή Χρυσαυγή συγκατατίθεται νά μέ άκο- 
λουθήση· έπειτα δμως ;

Ό  ΰποκόμ.ης έρρίγησεν έξ άνυπομονη- 
σίας.

— Επειδή δέν δύναται νά νείνη σύζυ
γός σου, θά τήν εχης παλλακίδα σου, άπε
κρίθη κυνικώς.

— ’Ό χι, είπεν έντόνως ό νέος.
Ό  ΰποκόμ.ης συνωφρυώθη δήξας τά 

χείλη.
— Τότε, ϋπέλαβε, δέν εχω πλέον τ ί

ποτε νά σοί ε’ίπω. Δέν τήν άγαπας.
— Ά λ λ ’ άκριβώς, διότι τήν άγαπώ, 

δέν Θέ7*ω...
— Έ λ α  δά, διέκοψεν αύτόν 6 Σανζάκ, 

υψών τούς ώμ.ους, ο έρως δέν δύναται νά ύ- 
πάρξη χωρίς νά αισθάνεται τις τον πόθον ν ’ 
άποκτήση εκείνην, τήν οποίαν άγαπΧ.’Ά λ 
λως δέν σέ συμ.βουλεύω τίποτε, σοί ύποδει- 
κνύω μ.όνον εν μ.έσον διά νά σώσης τήν νέαν 
άπό τής ηλιθιότητας' σοί λέγω έκεΐνο, το ό
ποιον θά έ'καμ.νον έγώ, έάν ήμην είς τήν θέ
σιν σου καί τίποτε περισσότερον. Έάν ένδι- 
αφέρομ.αι δια τήν δεσποινίδα Χρυσαυγήν, 
ένδιαφέρομ,αι ένεκα σοϋ, άλλως πολύ ολίγον 
θά μ ’έ'μελεν έάν ήναι ηλίθιος ή μ.ωοά. Ά λλά  
πρός τί αί συζητήσεις ; Άφοϋ ό Άδριανός 
Βερβεΐν, ό ζωηρός πολίτης τών Παρισίων. 
δεικνύεται τώρα ένδοιαστικός ώς μ.οναχός, 
δέν δυνάμεθα νά συνεννοηθώμεν.

— Είσαι δηκτικός, Σανζάκ.
—  Αι ! άγαπητέ μ.ου, καί άγιου άκόμη 

τήν ύπομονήν θά έξήντλεις.
— Βεβαίως, πολλάκις είπον καθ’ έαυ

τόν: ή Χρυσαυγή δέν δύναται νά μ.είνη κλει
σμένη εις Κορδελιέρην, ά λλ ’ είναι σοβαρόν 
νά τήν άρπάσω άπό τον πατέρα της.

—  Καί δέν σημαίνει λοιπόν τίποτε όταν 
βλέπης θνήσκον τό πνεύμα της, δταν βλέ
πη ς τήν δυστυχή αύτήν κόρην άποβαίνουσαν 
ηλίθιον ; Ά/.ουσε, άγαπητέ δταν σοί ήναι 
τόσον δύσκολον νά τής άποδώσης μεγάλην 
ύπηρεσίαν, μοί προξενείς οίκτον μέ τούς ά- 
νοήτους σου ενδοιασμούς.

Ό  μαρκήσιος έ'μ.εινεν έπί στιγμήν σιω
πηλός, μ.έ τήν κεφαλήν κατω νεύουσαν.Εύ-

νόητον άπέβαινεν δτι λυσσώδης πάλη αι
σθημάτων άντιθέτων συνέβαινεν έν τή καρ- 
δία του. Ό  ύποκόμ,ης έκάλυπτεν αύτόν διά 
τοϋ βλέμμ.ατός του, ένώ τό μειδίαμά του 
διέστελλε τά τρέμοντα αύτοϋ χείλη.

— Λοιπόν ; έπανέλαβεν, δτε ό Άδριανός 
ύψωσε τήν κεφαλήν.

—  Άναγκαζομ.αι νά όμ.ολογήσω δτι ί-  
χεις δίκαιον, Σανζάκ, άπεκρίθη ό μ.αρκή- 
σιος.

— ’Έ λ α  δά, άνέκραξεν δ ύποκόμ.ης.
Καί οι οφθαλμοί του άπήστραψαν έκ χα-

ρας διά τόν θρίαμ.βόν του.
—  Ναί, έπανέλαβεν ό νέος, έννοώ δτι 

πρέπει άντι πάσης θυσίας ή Χρυσαυγή νά 
φύγη τής Κορδελιέρης.

— Κάλλιστα.
— Έ π ί εν έτος, έπί παραδείγμ.ατι, ού- 

ναταί τις νά τήν τοποθετήση εις άσφαλή οί- 
κί«.ν, νά τήν έπιτηρή καί νά τήν περιποιεί
ται.

— Ά γαπητέ, αύτο άφορα σέ, άνταπήν- 
τησεν 6 ύποκόμ.ης μετά τόνου σπουδαίου 
άμ.α καί ειρωνικού, δταν τό πράγμ.α φθάση 
έκεϊ, τότε θά ιδης τί πρέπει νά κάμης.

Καί έλεγε καθ’ έαυτόν.
—  ’Έ χ ει άκόμ.η ολίγον ενδοιασμόν, άλλά 

δέν σημ.αίνει τίποτε. Ό  έρως μ.όλις ήδη 
γεναται κατόπιν δέ θά έχη φλογερόν πάθος 
μ.έ τάς παραφορίας του καί πάντα τά πα- 
οεπόμ.ενα. θ ά  ύποδαυλίσω τό πϋρ καί θά 
παραγάγω πυρκαϊάν.

Ό  Άδριανός έπανέλαβεν:
—  Ή  άτυχής κόρη ούδέν άπολύτως γνω

ρίζει έκ τών τού άνθρωπίνου βίου- πρέπει νά 
τήν παιδαγωγήσω.

—  Σέ συαβουλεύω νά τήν οίκτείρης! ά- 
πεκρίθη δ ύποκόμ.ης.

Καί έμειδίασε δείξας τούς άδόντας.
Ό  νέος προσέβλεψεν αύτόν μ.ετ ’ έκπλή- 

ξεως, ειτε διότι δέν ήκουσεν, είτε οιότι οέν 
ένόησεν.

—  Ά γαπητέ Άδριανέ, είπεν δ ύποκό
μ.ης, γενόμ.ενος πάλιν σοβαρός, πρέπει έντος 
οκτώ ήμ.ερών ν ’ άπαχθή ή άξιολάτρευτός 
σου έκ τής φυλακής της.

— Δέν όΐΛΐλεΐς διόλου περί ουσκολιών.
ν  Υ 1 liOtvQajc.

—  Έ γ ώ  άπήντησα είς τήν ζωήν μ.ου 
σπουδαιοτέρας, περιττόν δέ νά σίί εϊπω δτι 
δύνασαι νά έλπίσης είς έμ.έ’ θά σέ βοηθήσω.

—  Τέλος πώς θά ένεργήσωμεν ;
— Ά γαπ η τέ, τά  άπλούστερα μ,έσα εί

ναι πάντοτε τά καλλίτερα. Μοί είπες δτι ή 
δεσποινίς Χρυσαυγή γνωρίζει άνάγνωσιν.

— Ναί !
— Λοιπόν θά τή γράψης.
—  ’Έ στω . Ά λλά  πώς θά τής στείλω τήν 

έπιστολήν ι/.ου ;
— Εύκολώτατον. Συνήθως είναι μ.όνη είς 

τόν κήπον, γνωρίζεις τό μέρος, είς τό όποιον 
μ.ενει συνήθως καί κάλλιστα ε’ιμπορεΐς νά 
άναβής είς τόν τοίχον. Εννοείς, αΐ ; θ ά  
έζ.λέξης τήν κατάλληλον στιγμήν διά νά 
τής κάμης νεύμα. Τότε θά στρέψη έκείνη ζω- 
ηρώς τό πρόσωπον, θά ζητήση νά σέ ϊδη 
καί θά σέ ϊδη. θέτεις τόν δάκτυλον είς τά 
χείλη διά νά τή παραστήσης δτι οφείλει νά 
σιωπήση καί θά σέ άκούση, εσο βέβαιος· αύτό

γίνεται έξ όρμεμφύτου. Τότε τής ρίπτεις εις 
τούς πόδας της τήν επιστολήν, είς τήν όποιαν 
διά νά έχη βάρος, βάλλεις μίαν μικράν π έ
τραν.

— Καί έάν ή επιστολή περιπέση είς χεΐ- 
ρας τού πατρός !

Ό  ύποκόμ.ης ύψωσε τούς ώμ,ους.
—  Ά γαπητέ Άδριανέ, άνταπήντησε, 

βλέπω δτι δέν γνωρίζεις τάς νέας καί τάς 
γυναίκας έν γίνει. Ή  πανουργία είς αύτάς 
είναι φυσική καί είς τάς άπλουστέρας άκό
μη καί είς τάς άφελεστέρας·, καί αύτό προ
έρχεται έξ όρμ.εμ.φύτου. Έ σ ο  ήσυχος, έάν ή 
Χρυσαυγή, άφοϋ άναγνώση τήν έπιστολήν 
σου, δέν τήν καταστρέψη, εύκόλως θά τήν 
άποκρύψη άπό τά βλέαμ.ατα τού πατρός 
της καί τής φοβερές άφωνου γυναικός. Ε ’.ς 
τήν έπιστολήν λοιπόν αύτήν θά τής λέγης 
νά εύρεθή κατά τήν προσδιωρισμένην ώραν 
είς τήν θύραν τού κήπου.

— Καί έάν δέν έ'λθη ;
— Σέ άγαπα καί θά έ'λθη. Φυσικώς θά 

ένεργήσωμεν τήν νύκτα, διά νά μή έπισύ- 
ρωμ.εν τήν προσοχήν τών περιέργων χωρι
κών. Καλή άμαξα μέ δύο ρωμαλέους ίππους, 
τήν οποίαν θά φέρω άπό τούς Παρισίους, θά 
μ.ας περιμ.ένη είς άπόστασιν έκατον βημ,ά— 
των άπό τής Κορδελιέρης. Έ ν τώ μεταξύ 
καλώς θά πράξωμεν, άγαπητέ Άδριανέ, 
εύθύς αύριον τά πρωί ν ’ άναχωρήσωμ.εν άπό 
τά Σαμπινέλ.

— "Οπως θέλεις.
— Καί νά ύπαγωμ.εν είς Σιρκούρ νά πε- 

ράσωμ.εν τά έπίλοιπον τής ήρ.έρας.
— 'Έ στω .
— Καί μ.εθαύριον Ιπιστρέφομεν είς -IIα- 

ρισίους, διότι καί σύ καθώς κ ’ έγώ έχομεν 
νά λάβωμ.εν μ,έτρα, δέν είναι δε πολλαί

• Λ ι / Γ* » » f , »πεντε η ες ημ.εραι οια να ετοιμ.ασωμ.εν τα 
πάντα καί ν ’ άποφασίσωμ.εν τί έκαστος πρέ
πει νά πράξη.

Καί παρετήρησε το ώρολόγιον του.
—  Ή  ώρ% έπέρασε γρήγορα μ.έ τήν α

μαλίαν, έπανέλαβε" πλησιάζει τό μ.εσονύ- 
κτιον.

Ό  μαρκήσιος ήγέρθη. Άφοϋ δέ αύτάς καί 
ό ύποκόμης διήμ.ειψαν λέςεις τινάς, άπεχω- 
ρίσθησαν.

["Ε π ε τ α ι  συν ί/ εια .]

? Ί .

Γ Ρ Α Μ Μ Α Ύ Ο Κ Ι Β Ω Τ Ι Ο Ν

κ. Κ . ΓΙ. Β ώ λ ο ν .  Διευθυνσις διωρθώθη.— κ . Β . Λ . 
Μ s χ  α η λ ό β σ χ  α ν . Βιβλία απεσταλησαν επ': συστα σει. 
— κυρίαν Μαρίαν Α . Γ .  Μ ε λ ι τ ο ύ π ο λ ι ν .  Σ υ ν 
δρομή τρ. έτους έλήφθη.—  κ . Μ . Μ . Μ ε λ ι τ  ο ύ τ. ο -  
λ ι ν. Έ λήφθησαν ρούβλια 1 1 . αντίτιμον συνδρομής και 
σειράς «Α π ο μ νη μ ον ευμ ά τω ν ». Βιβλία ύμέτερα κλ . άπ ε- 
στάλησαν έπ'ι σ υ σ τα σ ει.—  κ . Έ μ .Β .Σ  ϋ ρ ο ν. Έ λή φ θη* 
Έ γράψ α μεν. —  κ . Ε .  Ρ .  Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α ν .  Έ λ ή 
φθη Συναλλαγματική. ΙΙεριμένομεν και τήν διά του έ τ έ -  
ρου μέσου. Λεν επροφθάσαμεν να παραδωσωμ,εν σειράς, 
δ ι ’ ο λαμβάνετε ταχυδρομικώς μόνον 4 . από αριθ. 2 8  
μέχρι σήμερον. ΙΙρός τόν έν Μ ί τ - Γ  α μ α ρ. κ. Α .Γ .Α .  
’Α ποστέλλεται τό φύλλον. Γράψατε και τό ονομα του εν 
Λ α μ ι ά τ  η  νέου συνδρομητοΰ. Έ λλ είπ ο ν τα  φυλλάδια 
άπεστάλησαν είς πάντας. Συνδρομή του έν Μ α σ  ·  υ ρ α 
Δ . Ιω . δέν έλήφθη. Σ ημειώ σατε τους έ/λείπον-ας αριθ. 
του έν ’Αλεξάνδρειά κ . ΓΙαντ. Κ α λ . ΐνα άποστείλωμεν 
αυτούς· ή αποστολή έπαν έλήφθη. Ά ναμένομεν επ ισ το 
λήν σ α ς .— κ . Ά ν τ .  ΙΙα π . Β  ρ α ί λ α ν .  Έ λή φ θ η  συν
αλλαγματική. Ευχαριστοΰμεν.



ΙϋΙΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Κ Α ΤΟ ΛΟΥΒΡ
Ε ις  το πρώτον εν τ η  πρωτευουση του είδους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεω ς κατάστημα εύρίσκεται πλούτος Ο κ ε υ ώ ν

τρα τών μεγαλοπόλεων της Ευρώ π ης, Γνα επαξια>ς του ονο- 
ματος πλουτίση το κατάστημά του.

Τ ο  Λ Ο Τ Β Ρ  είνε το μόνον κατάστημα του είδους του. όπερ 
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν άλλο με κομψά, ευθηνα και ώραϊα 
σκεύη κα'ι προσδοκά τήν ύποστήριξιν τού σεο . κοινού τη ς τε 
πρωτευούσης και τών επαρχιών.

Τ ι μ - α Ι  μ - ί τ ρ ι α ι  * x l  ώ ρ ι β μ έ ν α ΐ

Π Α Ρ Α Δ Ο Σ Ε Ι Σ  Μ Α Θ Η Μ Α Τ Ι Κ Ο Ν
*Α πασα ή σειρά τών κατωτέρων Μ αθηματικών δια 

τους έξετασθησομ.ένους διά τήν Σ τρατ. ή Ν αυτ. Σ χολήν . 
ΙΙρος δέ άνωτ : Ά λ γ έβ ρ η ς , Τριγωνομετρίας, ’Αναλυτι
κής κα'ι Περιγραφικής Γεω μ ετρ ία ς, Διαφορικού κλ . κλ . 
διά τούς φοιτητάς, ύπο αρχαίου καθηγητού τής Σ τρα τ. 
Σ χολής τών Ευελπίοων κα'ι τού Π ολυτεχνείου. —  Ι ί λ η -  
ροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

ΠΑΡΑΦΡΑΣΤΣ Μ ΕΤΑ  ΓΡΑΜ Μ Α ΤΙΚΩ Ν  ΚΑΙ Κ ΡΙΤ ΙΚ Ω Ν  
ΣΗ Μ ΕΙΩ ΣΕΩ Ν  τής Α ' Ρ Α Ψ Ω Δ ΙΑ Σ  Τ Η Σ  Ο Μ Η Ρ Ο Υ  
1 Λ ΙΑ Δ Ο Σ , ύπο I . Γ .  Σ σ ί π λ ί π σ ι ο ν λ ο ν ,  δ. φ. καθη
γητού .—  ’Αναλαμοάνων τήν εχδοσιν τού χρησιμωτάτου 
τούτου βιβλίου παντ'ι φιλομούσω κα'ι ιδία τή  σπουδαζούση 
νεότητι ό έν Κερκύρα εκδότης κ . Σ π υ ρ ί δ ω ν  Γ  ο υ λ ή ς ,  
έπικαλεΓται τήν συνδρομήν τών περ'ι τα  γράμματα σχο- 
λαζόντων. Τ ν α  δε τοΓς πασι καταστή προσιτόν, ώρισε 
τήν τιμήν έκάστου σώματος λεπ τά  5 0 . —  Συνδραμητα'ι 
έγγράφονται κα'ι π α ρ ’ ήμΓν.

Δ Ρ Ο Μ Ο Λ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι Α Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ε ι ρ α ι ε ύ ς  ’Α θ ή ν α ι  Π ά τ ρ α ι  Π ύ ,ο γ ο ς  ’Ο λ ύ μ π ι α .

Πειραιεύς
’Αθήναι

Κόρινθος

6.20π 
7 .0 0  

α φ .1 0 .0 3  

1 0 .2 3

/άφ.

\άν.

/ α φ .1 2 .5 6  
ν^άν. 1 2 .5 9  

αφ. 2 .0 2

άφ. 3 .4 0  
άν. 4 .1 5  
άφ. 6 .1 8  
άν. 6 .2 3

άφ. 8 .1 0

Π ^ ος \άν. 6 .3 0 π  
’Ο λύμπια αφ. 7 .2 5

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 (λ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —

7 .1 0 6 .0 0 —

9 .1 5 7 .2 0 —

7 .1 5 π 4 .4 5 μ —

9 .4 5 7 .4 0 —

9 .5 0 6.4571

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 — 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

Ολύμπια άν. 7 .3 5 π  
/αφ. 8 .3 0

\άν. —
Πύργος

Λεχαινά __( „ .  -
αφ. —
‘ . 7 .4 5 π  
αν. 9 .2 9  
α® .1 0 .3 4

Πάτραι 

Αιγιον

/
Α κρατα ^ . , 0 . 3 9  

/
Κόρινθός I

/αφ.

’ Αθήναι
ΙΙειραιεύς

1 .0 5

1 .2 5

4 ,3 0
5 .0 0

— 2.25μ . 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .05μ .
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4 . 10μ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 71 ___

3 .5 5 9 .0 0 —

4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5 — | 3 .5 5

Κόρινθος Ά ργος Μ αύπλιον Τρίπολις.
Κόρινθος άν. 1 1 .4 2 π  (» ) 1 .2 0 μ [ Τρίπολι; άν. 6 .3 0 π 9 .4 5 π  ( J

Οο_

ft άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ κ λ ιο ν » 8 .4 5 1 2 .1 5
If « Ο  ή λ ι ο ν » 3 .0 0 4 .2 5 ι "Αργος » 9 .2 5 1 .2 0
Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 | Κόρινθος άφ. 1 1 .4 0 3 .4 5

Κ α β ά ό χ λ α  Κ υ λ λ ή ν η  Λ ο υ τ ρ ά .

ΚαβάσΟ,α 7 .1 5 1 0 .1 5 ___ 7 .0 0 ίΛουτρά
Κυλλήνη

— — — 2 .3 5
Βαρθολομ.
Κ υλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 6 .0 0 — 1 1 . 1 5 4 .0 0
— 1 1 ,0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ. 6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — ίΚαβάσελα 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν κα'ι άντιστρόφως. ( I ) Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σάδδατον ( 2 )  Δευτέραν, 

Τ ετάρτην Π αρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ^Αργους Ναυπλίου εξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τού Δ έ ’Α μίτσις εύρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλείω  μας, όδός ΙΙροαστείου 
άριθ. 1 0 , και πω λείται άντ'ι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
Π Λ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ 

’Α θ η ν α χ ,  Ό δ ό ς  Ά ρ χ ό τ ε ί δ ο υ ,  ά ρ χ θ μ ό ς  16 .

X d p x v if  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκα'ι μή. —  Νέα 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

ΔΙΔΑΣΚΑΑΙΣΣΑ.  ΕΛΛΗΝΙΣ
ημέραν, μεταοαίνουσα προς παρ^δοσιν μαθηματων εις μικρούς παΓδας ή κορα- 
σ ια .— Ιίληροφοριαι π α ρ ’ ήμΓν.

Π Ι Ί Ο Ι Ι ϋ Λ Ε Ι Ι Ν

Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Δ Ω Ν
’Α θ ή ν α ι ,  ό δ ό ς  Α ί ο λ ο υ ,  ά ρ . 1 9 2 , έ ν α ν τ ι  ξ ε ν ο δ ο χ ε ί ο υ  Σ τ έ μ μ α τ ο ς

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Ascher Wien
Έ κ τυπ ούν τα ι επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες επιστολών κα'ι φακέλλων —  χαρασσονται σφραγίδες παντός 
εί'δους. ’Ενταύθα πωλεΓται και μελάνη τύπου αγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Π άστα πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και ε 
λαιοχρωμάτων— εργαλεία αρχιτεκτονικής κ τ λ . κ τλ.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ια ς  —  α ώ λ η · ι ς  λ ια ν ικ & ς  χ ο ν δ ρ ιχ ώ *
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ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝ Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Κ αταστήματι του κ . Π . Π Α 
Π Α  Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 

κ α τ ’ όκάν.
Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι δλων τών 
στώνται παρα τών ιατρών εις ασθενεΓς.

μενοι εις φια/.ας η 
επιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
Α πλή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 

Ο δ ό ς  Μ ο ύ < 3 ώ ν , 1 1 . 5

Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ  ΒΑ Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α ΓΓ Ε Λ Ο Σ  Π ΙΤΟ Υ —  Η ΚΟΜ Η ΣΣΑ ΣΑΡΝ Υ 

Κ Α Ι Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ

Τ ό  λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τού μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω π ι- 
στώ ς απεικονίζεται ή μεγάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
στασις, απαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδων, διηρημέ- 
νων είς 8 τόμους και πωλεΓται έν Ά θήνα ις είς 
τό « Β ιό λ ιο σ ί ί ι^ λ ε ΐο ν  τ η ς  Κ ο ο ΐ ν ν η ς » ,  όδός 
Π ροαστείου, άριθ. 10  άντ'ι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
(Ε ίς  τούς συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτώ ν Μ υ

θιστορημάτων» άποστέλλεται άντ'ι φρ. 1 7 , έλεύθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

Ο Δ Η Γ Ο Σ  Τ Ω Ν  I H T E P Q H
τών νεωτερων και δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ . Κ ν Ο ία ζ ΐδ Ο Ί/ , ιατρού κα'ι ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  Πανεπιστήμια) μετά 
21 εικόνων. ’Ά δετονδρ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4 . 5 0 ,

Ε ίς  τό επ ι τής όδού Σταδίου, ενάντι τού ύπουργείου 
τών Οικονομικών, και κάτωθεν τού Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον τού κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ  Π . Φ ΙΛ ΙΠ Π ΙΔΟ Υ
εύρίσκονται άπαντα τά  έκλεκτότερα ευρωπαϊκά άρώματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ  ν ι α παρά τού ίδιου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ δκαν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Δ ιά  τους κουρεΓς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.

Ε Ν Ο ΙΚ ΙΑ Ζ Ε Τ Α Ι έν Ν έω  Φαλήρω κα'ι είς συμφέ- 
ρουσαν τιμήν τό « E D E N  · ,  μαγαζεΓον είς θέσιν μ α 
γευτικήν κα'ι κατάλληλον διά ξενοδοχεΓον, καφενεΓον, ή 
ζυθοπωλεΓον. Ιίληροφοριαι παρά τώ  ζυθοπωλείω ή Η Β Η  
πλατεία Ό μονοίας.

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Λ Σ Ι Ο Ν  Λ Λ Ι Ρ ί Ι Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ .  Κ Ο Υ Λ Ο Ύ Μ Π Η

Ά θ η ν α ι ,  ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ ,  ά ο ι θ .  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίω ν, μπαστουνιών, όμβρελών,φλανελλών κλπ . ανδρικών 
είδών. Ο ώ λ η α ι ς  λ ια ν ι « < 5 ς  κ χ ί  χ ο ν β ρ ( « & ; .

Λ α χ μ ο δ έ τ α ι  χ α τ ά  π α υ α γ γ ε λ ι α ν .

Ο  Ρ Π Μ Η Ο Σ  τού Σ Ο Υ Ρ Η  α π ’ άρχής τής
έκδόσεώς του μέχρι τού 1 8 9 2  πωλεΓται έ ξ α ι ρ ε τ  ι -
κ ώ  ς διά τους συνδρομητάς τών « ’Ε κλεκτώ ν Μ υθιστο
ρημάτων* άντ'ι φρ. 5 0 .—  ’Επ ίση ς κα'ι τα  "Α  π α ν τ  α 
τού Σουρή (τόμοι 5 J άντ'ι φρ. 1 2 . "Ε κ α στος τόμος ιδι
αιτέρως φρ. 2 .5 0 .

Σ .  Δ Ε Ν Α Ξ Α  Ό 
δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  6 3 .
Β ισάντο , λευκόν και

μαύρον, Μ αλβαζία, Ν έκτα ρ, Βορδώ, Ζαμάϊκα. Οίνοι κο- 
νο'ι πρός 8 0  λεπ τά  τήν όκάν. Ο ί οίνοι τού κ . Δ εναξα έ- 
δραβεύθησαν έν τ η  παγκοσμίω  Ε κ θ έ σ ε ι  τών Παρισίων.


